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Introduction 


Welcome to the Tuttle Essential Language series, covering 
all of the most popular Asian languages. These books are 
basic guides to communicating in the language. Theyre 
concise, accessible and easy to understand, and you'll find 
them indispensable on your trip abroad to get you where 
you want to go, pay the right prices and do everything 
you’re planning to do. 


This guide is divided into 15 themed sections and starts with a 
pronunciation table which explains the phonetic pronunciation 
of all the words and sentences you'll need to know, and a basic 
grammar guide which will help you construct basic sentences in 
the language. At the end of the book is an extensive English- 
Japanese word list. 


Throughout the book you'll come across boxes with a Ə 
symbol beside them. These are designed to help you if you can't 
understand what your listener is saying to you. Hand the book 
over to them and encourage them to point to the appropriate 
answer to the question you are asking. 


Other boxes in the book—this time without the & symbol— 
give alphabetical listings of themed words with their English 
translations beside them. 


For extra clarity, we have put all phonetic pronunciations of 
the foreign language terms in italic. 


This book covers all topics you are likely to come across 
during the course of a visit, from reserving a room for the night 
to ordering food and drink at a restaurant and what to do if you 
lose your credit cards and money. With over 2,000 commonly 
used words and essential sentences at your fingertips you can 
rest assured that you will be able to get by in all situations, so let 
Essential Japanese become your passport to learning to speak 
with confidence! 


Pronunciation guide 


Japanese is very easy to pronounce. It is made up of strings of 
syllables (a, ka, ta, etc.) which just join together following very 
simple rules of pronunciation (e.g. anata is a-na-ta). Unlike 
English, each syllable has mostly even stress and combinations of 
vowels (e-i, a-i, etc.) do not represent completely new sounds. 


Vowels 
Japanese has five vowels, pronounced either long or short. 
Distinguishing the length is very important as sometimes the 
meaning depends on the difference (e.g. ojisan/ojiisan, terms of 
address to a middle-aged man and an old man respectively). 
Note that a final e is always pronounced (e.g. sake, rice wine, is 
pronounced close to sakay). 
a like a in a asa asa 
America 
a ah (as in theah ma mah 
exclamation 
!) 
e easinpet e desu des 
or 
ay is in ay sake sakay 
sway, but 
shorter 
e eh sounded eh eeto-ne eh-to-nay 
long, like 
ere in there 
i like i in pit, i nichi nichi 
though 
slightly 
longer 
1 ee asin ee lie ee-ye 
keep 
o Oasintop 09 yoru yoru 


© ou as in oh kyo 


four 
u uasinput Uu haru 
a oo as in 00 chumon 
coop 
Consonants 
Most consonants are pronounced in a similar manner to English. 
b basinbat b bin 
ch ch as in ch nichi 
chip 
d dasinday d dame 
f f as in food f fuyu 
g g as in give 9 gogo 
h hasin hat A haru 
j j as in jump J niji 
k k as in king k koko 
m m as in mat m totemo 
n n as in nut; n namae 
at the end of n(g) yen 
a word 
may be more 
like ng 
ng as in ng ringo 
thing 
p pasin pat P posuto 
r Somewhere r raigetsu 
between 
English r, | 
and d. Never 
rolled r; 
more like r 
in car 
s sasin Start S semete 
sh sh as in sh shio 
ship 
t tasintip ft dMshite 
ts tsas in hits ts itsu 
w w as in wattw wakaru 
y yasinyes Y yoru 


kyoh 


haru 
choomon 


bin 
nichi 


damay 
fu-yu 
gogo 
haru 
niji 
koko 
totemo 
nama-e 
yen (g) 


ring-o 


pos-to 
rai-gets 


semetay 
shi-o 


doh-shtay 
its 

wakaru 
yoru 


z Zasin zoo Z mizu mizu 

Note: when i and u follow k, s, t, h, p or come between two of 
them, they become very shortened and are often not heard at all 
(e.g. desu becomes des and mimashita becomes mimashta). 
Vowel combinations 

Basically, each vowel should be pronounced separately. The most 
common combinations are: 


al ai as in highai hai high 

ao ow as in ow nao now 
now 

ei ay as in playay rei ray 

ue weigh as in eai ue weigh 


weight 


Basic grammar 


1 Sentence construction 


The greatest difference between Japanese and English sentences 
is the position of the verb. In Japanese the verb always comes 
last, giving the basic structure as subject—object—verb: 


Sensei wa michi o oshiemashita 
Teacher way showed (me) 


2 Parts of speech 


Nouns Japanese nouns have no articles and no plural forms. 
Zasshi (magazine), for example, could mean “a/the magazine,” 
“magazines,” or “the/some magazines.” This might sound 
potentially confusing to English speakers who expect the clear 
distinctions that articles and plurals give. In actuality, though, 
very little confusion exists, because Japanese has ways of 
indicating number when it is necessary (see chapter 1). 


Pronouns Japanese uses pronouns far less than in English. They 
are in fact often omitted when in the subject position. In English 
we have to say “who went” in the sentence “I went to Kyoto 
yesterday” if it is clear you are talking about yourself, in Japanese 
you can merely say kinoo Kyoto e ikimashita (yesterday to-Kyoto 
went). The most frequently used pronouns in Japanese are watasi 
(I) and anata (you); ‘he’, ‘she’ and ‘they’ are far more 
uncommon. 


Adjectives Like in English, Japanese can use adjectives in two 
ways, before the noun they describe (mushi-atswee hi, a humid 
day) or following it (kyoo wa mushi-atswee desu, today is 
humid). In grammatical terms, adjectives can in fact function as 
verbs, and have tenses like verbs (see below). 


Verbs The verb is probably the most important element in the 
Japanese sentence, since it is guite possible for the sentence to 
consist of a verb and nothing else: 


tabemashita (I, we, he, she, they, ate 
you, etc.) 


Functions like tense, negation and level of politeness are shown 
by adding suffixes to the base form of the verb. 


Whereas in English tense and agreement are probably the most 
important things about a verb, in Japanese the verb is the main 
way gradations of social status are marked. In the modern 
language there are three basic levels of politeness: the plain, or 
informal; the polite, or formal; and the honorific. If you look up a 
verb in the word list you will find it written in the base, or plain, 
form: for example, taberu (to eat) or miru (to see). This is the 
form used in informal conversation, so, for example, you might 
say to a friend Ashita ee restoran ni iku (tomorrow I— to a good 
restaurant—am going). 


However, when you talk to people you have only just met or to 
someone senior to you, you must use the polite form, for 
example, Ashita ee restoran ni ikimasu. The -masu ending always 
indicates the polite level. The honorific level is used when 
someone wishes to show extreme politeness, either because of 
their own humble position (a shop assistant to a customer, for 
example) or because of the exalted nature of the person he or she 
is speaking with (like a company president). Honorific language 
is very complicated and even Japanese people find it difficult. In 
this phrasebook, the informal level has been used in close 
personal situations, the polite in general conversation, and the 
honorific only when showing how someone in a service situation 
might address you. 


In comparison to English the form of Japanese tenses is simple. 
The future tense has the same form as the present, so that 
tabemasu could mean “T eat” or “I will eat.” The past is shown by 
adding the suffix ta: tabemashita (I ate), mimashita (I saw). The 


only other form used for tense is the continuative, made using 
the suffix te: tabete imasu (I am eating); tabete imashita (I was 
eating). English speakers may find the lack of a perfect tense (I 
have done—) confusing, but Japanese employs other, non-verb 
forms, to express this. 


The negative is made by adding the suffix nai to the plain form of 
the verb, for example, tabenai (I do not eat), or the suffix n to the 
polite masu ending, for example, tabemasen (I do not eat). 


3 Particles 


Japanese is very different from English in that the relationships 
between the various parts of speech are shown by the use of 
particles. English uses word order to indicate meaning: “the dog 
bit the man” and “the man bit the dog” are different entirely 
because of the order in which the words come in a sentence. In 
Japanese the meaning is not dependent on word order but on 
particles; the doer of the action (subject) is shown by the particle 
ga and receiver of the action (object) is shown by the particle o: 


inu ga hito o kanda 
the dog (subject) the man (object) bit 
hito ga inu o kanda 
the man (subject) the dog (object) bit 


Japanese has another particle, wa, which often marks the subject 
as well. This has the function of pointing out a particular word 
and making it stand out from the rest of the sentence as the 
topic. 


kono seki wa aite imasu ka? 
this seat (as for, free (Q)? 
subject) 
koko ni wa nani ka omoshiroi no arimasu-ka? 
ga 
here (as for, what interesting is (Q)? 


subject) 


The above examples also show the use of the question-making 
particle (Q) or ka. Another important particle is no, used 
principally to join nouns together, so functioning like the English 
possessive. 


watasi no namae 

my (possessive particle) name 
igirusu no shimbun 
English (possessive particle) newspaper 


Other particles act like English prepositions: ni (at, in, on, to), e 
(to a place), de (at, with), kara (from), made (to, until), and yori 
(from). 


4 Some useful grammatical forms 


The phrase book has shown you how to say things as you need 
them in different situations. Let us bring together some useful 
forms that might help you to make new sentences, using words 
from the word list. 


Please do something A general imperative is the -te kuda-sai (- 
te kuda-sai) ending added to a verb: 


taberu (eat) tabete kuda-sai please eat 
miseru (show) misete kuda-sai please show me 
kuru (come) kite kuda-sai please come 
kaku (write) kaite kuda-sai please write 


You can negate this with the phrase naide kuda-sai (nai-de kuda- 
sai): 


taberu tabenaide kuda-sai please don’t eat 
miseru misenaide kuda-sai please don’t show me 
kuru konaide kuda-sai please don’t come 
kaku kakanaide kuda-sai please don’t write 


Have to do The most common way of showing necessity is - 
nakereba narimasen: 


iku ikanakereba narimasen| have to go 
suru shinakereba narimasen| have to do 
miru minakereba narimasen | have to see 


Want You can show that you want to do something by adding - 
tai n(o) desu (-tai n(o) des) to the verb: 


iku ikitai n desu I want to go 
yomu yomitai n desu I want to read 
miru mitai n desu I want to see 


Please When you want someone to do something for you, say 
onegai shimasu, literally “I beg of you”. This is a useful phrase 
that can be used in a variety of ways. If someone offers to do 
something for you, you can use it to accept: 


Beeru wa doo desu-ka? Would you like some beer? 
onegai shimasu yes, please 


If you want an item in a shop, say what it is with ‘onegai 
shimasu : 


hon onegai shimasu a book, please 
pan onegai shimasu bread, please 


Useful verbs Two of the most useful verbs are desu (des), 
equivalent of ‘is/are’ and arimasu (arimas), ‘there is/are’: 


Watasi wa Igirisujin desu I am English 
Aita heya wa arimasu-ka? Are there any vacancies? 


5 A final tip 


The Japanese language is full of loan words, most of them from 
English. They are used to name things, and so are almost always 
nouns. If you get stuck for a word, try pronouncing the English 
word slowly in a Japanese way. For example, if you pronounce 
‘bus station’ syllable by syllable, ba-su su-tay-shon, this will turn 
out to be a perfectly understandable Japanese word. 


The Japanese writing system 


Written Japanese combines three different scripts, hiragana, 
katakana and kanji. Hiragana consists of 46 syllabic characters and 
is used to write the grammatical elements of the Japanese 
sentence, like particles and verb endings. Katakana also has 46 
characters, and is used to write foreign words. The meaningful 
component of the sentence is written with kanji (Chinese 
characters), that is, nouns, adjectives, some adverbs and the base 
form of verbs. 


Igirisu no hon o kaimashita I bought an English book 


Igirisu will be written in katakana, being a foreign word, hon and 
ka in Chinese characters, and the remaining syllables in hiragana. 


Place names on station notice boards will almost always be 
written in kanji, but the pronunciation in hiragana is also given 
beneath. In the large cities, the pronunciation in the Latin 
alphabet (romaji, ‘Roman letters’) will also appear. The kanji gives 
the meaning to the word. For example, To-kyo means ‘eastern 
capital’, O-saka means ‘great slope’, Hane-da means ‘field of 
wings’ and Roppon-gi means ‘six trees.’ 


Let's go to Moerenuma Park. 
How long does it take to get there? 
Moerenuma koen ikou. Dono gurai 


Jikan-ga kakarimas-ka? si 


— 


J- can go to the | 


Moerenuma Park, 
the Mount Moiwa or 
the Clock Tower. 
Ni iku moerenuma 
koen, mauntomoiwa 
ya tokei-to. 


What are the 
admission fees? 
Nyoojoh-ryoh-wa 

ikura des-ka? 


It will take 
about two hours. 
Yaku ni jikan 
go-ni. 


It is free. 
Tada-de. 


1. The Basics 


1.1 Personal details 
1.2 Today or tomorrow? 


1.3 What time is it? 

1.4 One, two, three... 

1.5 The weather 

1.6 Here, there... 

1.7 What does that sign say? 
1.8 Legal holidays 


1.1 Personal details 

In Japan the family name precedes the given name, which is 
followed by a title. The title -san (Mr, Mrs and Miss) can be 
attached either to the surname or the given name. Small children 
are addressed by their given name plus -chan, and boys by either 
their given name (among friends) or their surname (at school, 
for example) plus -kun. Subordinates in companies may be 
addressed by their surname plus -kun. Anyone regarded as an 
intellectual is called sensei (sen-say, ‘teacher’ ). 


your name 
o-nama-e 


SARI 


my name/given name(s) 
nama-e 


AR 


surname 
myohji/say 


DF (BF) / HE 


address 
joo-sho 


{EFA 


postal/zip code 
yoobin bangoh 
HEES 


sex (male/female) 
say-bets (dan/jo) 
ta &) 


nationality 
koku-seki 


Els 


date of birth 
say-nen-gappi 


AA 


place of birth 
shushoh-chi 


HEH 


occupation 


shoku-gyoh 
ME 


married/single/divorced 
ki-kon/mi-kon/ri-kon 


E IA, BERS 


(number of) children 
ko-domo (no kazu) 


FROR) 


passport/identity card/driving license number 
pasu-pohto (ryo-ken)/mibun shoh-may-sho/men-kyo-shoh bangoh 


NAK kR) ANERE BRST S 
1.2 Today or tomorrow? 


What day is it today? 
Kyoh wa nan-yohbi des-ka? 


S AIARA TID 


Today’s Monday 
Kyoh wa gets-yohbi des. 
SAIkARA CS. 


— Tuesday 


Kyoh wa ka-yohbi des. 
SAISAHA CS. 


— Wednesday 
Kyoh wa swee-yohbi des. 


SAlt7zkKH#a CP. 


— Thursday 
Kyoh wa moku-yohbi des. 
SAISAHA CS. 


— Friday 
Kyoh wa kin-yohbi des. 
SAlsHHA CS. 


— Saturday 


Kyoh wa do-yohbi des. 
SAlISLHA CS. 


— Sunday 
Kyoh wa nichi-yohbi des. 
SAISBHA CS. 


What's the date today? 
Kyoh wa nan-gats nan-nichi des-ka? 


SEKAM CI 21 


in January 
ichi-gatsu-ni 


—Ble 


since February 
ni-gatsu-kara 


—ADS 


in spring 
haru-ni 


lc 


in summer 
natsu-ni 


Aa 


in autumn 
aki-ni 


Fle 


in winter 
fuyu-ni 
Rc 


2017 
ni-sen joo-shichi nen 
2017 


the twenty-first century 
nijoo-is-say-ki 


21tEfg 


What's the date today? 
Kyoh wa nan-nichi des-ka? 


Salsa Co DY? 


Today’s the 24th. 
Kyoh wa nijoo-yokka des. 


SAIRAAT. 


Monday 3 November 2017 
ni-sen joo-shichi nen joo-ichi-gats mikka gets-yohbi 


2017411538 BEH 


in the morning 
asa ni 


BAL 


in the afternoon 
gogo ni 


Fl 


in the evening 
yoogata ni 


IHE 


at night 
yoru ni 


Alc 


this morning 
kesa 


SA 


this afternoon 
kyoh no gogo 
SHOFE 


this evening 


kyoh no yoogata 
SHADY 


tonight 
kom-ban 


Sh 


last night 
saku-ban 


FFR 


this week 
kon-shoo 


Sa 


next month 
rai-gets 


A 


last year 
kyo-nen 


BE 


next... 
tsugi no 


RD 


in...days/weeks/months/years 
...Nichi/shookan/ka-getsu/nenkan de 


“ESA, DA / SIC 


...weeks ago 
...shookan ma-e-ni 


Aji 
day off 
kyoo-jitsu 


KA 
1.3 What time is it? 


What time is it now? 
Ima nanji des-ka? 


SRE CT DY? 


It’s nine o’clock 
(gozen) ku-ji des. 


(Fail) FCT. 


— five past ten 
(gozen) joo-ji go-fun... 
(FA) 100543 


—a quarter past eleven 
(gozen) joo-ichi-ji joo-go-fun... 


(Fi) 118153- 


— twenty past twelve 
(gogo) joo-ni-ji ni-juppun... 


(F) 126203 


— half past one 
(gogo) ichi-ji han... 
(F) 1 


— twenty-five to three 
(gogo) ni-ji san-joo-go-fun... 


(Fi) 20354) 


— a quarter to four 
(gogo) san-ji yon-joo-go-fun... 


(FR) 3459 


— ten to five 
(gogo) yo-ji go-juppun... 
(48) 488504) 


— twelve noon 
joo-ni-ji/shoh-go... 


1265 / EF 


— midnight 
yo-naka no joo-ni-ji... 


FRAO) 1 2BR 


half an hour 
san-juppun-kan 


Stata 


What time? 
Nanji? 
{FB ? 


What time can I come by? 
Nanji ni kureba ee des-ka? 


MEI IE LLY CT DY? 


At... 
... ni 


coos ra 


After... 
... Sugi-ni 
AFI 


Before... 
... mare-ni 


Between...and... 
... to... no aida-ni... 


Eo OPN 


From...to... 
... kara... maday 


In...minutes 
... fun go-ni 


“HI 


— an hour 
ichi-jikan go ni 


ala 


— hours 
... jikan go-ni 


“al 


— a quarter of an hour 
joo-go-fun go-ni 


1551 


— three guarters of an hour 
yon-joo-go-fun go-ni 


455Ble 
early/late 
haya-sugi-mas/oso-sugi-mas 
BASES parkt 
on time 


mani-at-tay/... ni mani-a-imas 


HoT Aa Ua t 


I will be a little bit late. 
Sukoshi okuremas. 


YLENET. 


I am sorry I am late. 
Okurete sumi masen. 


ENTI FECA. 


1.4 One, two, three... 


Numbers are rarely used on their own, but joined with ‘counters’ 
that are placed after any of the numbers in the list below. For 
example, the counter for books is satsu, so that ‘one book’ is/is- 
satsu/, ‘two books’ is/ni-satsu/, etc. 


Some of the most common counters are: 

BF ji (hour): ichi-ji (1 o'clock), ni-ji (2 o'clock) 

BS fed jikan (hours): ichi-jikan (1 hour), ni-jikan (two hours) 

BU mai (for flat objects like sheets of paper): ichi-mai, ni-mai, 
etc. 

FY yen (the Japanese currency): hyaku-en (100 yen), sen(g)-en 
(1000 yen) 

dai (for machines like cars and bikes): ichi-dai, ni-dai, etc. 

M hai (cups): koh-hee ni-hai (two cups of coffee), o-cha go-hai 
(five cups of tea) 

AS hon (for cylindrical objects, like chopsticks, cigarettes, etc.): 
ip-pon, ni-hon, sam-bon 

Anin (people): san-nin (three people), roku-nin (six people). 
The words for one and two people are different: hi-to-ri (one 
person) and fu-ta-ri (two people). 


Counters for one to ten are unnecessary if you use the alternative 
Japanese numbering system (indicated in brackets in the list). 
For example, Hambahgah fu-tatsu kuda sai is “Two hamburgers, 
please.” 


ray/zero 

ichi (hi-tots) 

ni (fu-tats) 

san (mits) 

shi/yon (yots) 

go (i-tsuts) 

roku (muts) 
shichi/nana (na-nats) 
hachi (yats) 
ku/kyoo (koko-nots) 
joo/ju (toh) 

joo-ichi 


RHF OMmMNA VUBWNY OS 


— © 


31 

32 

40 

50 

60 

70 

80 

90 

100 

101 
110 
120 
200 
300 
400 

500 

600 

700 

800 

900 
1000 
1100 
2000 
3000 
8000 
10,000 
20,000 
100,000 
a million hyaku-man 
one hundred million ichi-oku 


lst dai-ichi #— 
2nd dai-ni Z 
3rd dai-san RZ 
once ichi-bai —f5 
twice ni-bai Z 
triple sam-bai 215 
half ham-bun +45} 


san-joo-ichi 
san-joo-ni 
yon-joo 
go-joo 
roku-joo 
nana-joo 
hachi-joo 
kyoo-joo 
hyaku 
hyaku ichi 
hyaku joo 
hyaku ni-joo 
ni-hyaku 
sam-byaku 
yon-hyaku 
go-hyaku 
rop-pyaku 
nana-hyaku 
hap-pyaku 
kyoo-hyaku 
sen/issen 
sen hyaku 
ni-sen 
san-zen 
has-sen 
ichi-man 
ni-man 
joo-man 


a quarter yon-bun no ichi MA D— 

a third sam-bun no ichi =3}O— 

a couple, a few, some iku-ts ka no/ni, san OL DDO/ L, = 
2 +4 = 6nitas yon wa roku 27:29 4146 

4 —2 = 2 yon hiku ni wa ni 4U < 2142 

2 x 4 = 8 ni kakeru yon wa hachi 29174 54148 

4 + 2 = 2 yon waru ni wa ni 4842142 

odd/even ki-soo no/ goo-soo no BAND / {BAO 

total zem-bu (de) 2#B(C) 


6 x 9 Yoko roku meh-toru, tate kyoo meh-toru #t6%— KIL, #6 
A—bIb 


1.5 The weather 


Is the weather going to be good/bad? 
Ee/waru-i tenki ni narimas-ka? 


Wo BOK cE ET DY? 


Is it going to get colder/hotter? 
Samuku/atsuku narimas-ka? 


BC /BCEVETHY? 


What’s the weather going to be like today/tomorrow? 
Kyoh/ashta no tenki yo-hoh wa doh des-ka? 
SA HAKI ES CTD? 


Is it going to rain? 
Amay ni narimas-ka? 


60 892? 


Is there going to be a storm? 
Arashi ni narimas-ka? 


mIcCKUETDY? 


Is it going to snow? 
Yuki ni narimas-ka? 


AI 


Is it going to freeze? 
Kohri ga harimas-ka? 


KDR ETD? 


Nice breeze 
Ee kaze des-ne 


LUE CS Za 


Is there going to be a thunderstorm? 
Rai-u ni narimas-ka? 


ERIZE EE 


Is it going to be foggy? 
Kiri ga tachimas-ka? 


Sa SE edb? 


The weather's changing 
Tenki ga kuzuremas 


RAD THES 


It’s cooling down 
Suzushiku narimas 


MLCBVES 


What temperature is it going to be? 
Ondo wa nandou gura-i deshoka? 


Sum MIE CSUCLEDDY? 


chilly 
hada-zamui 


MEU 


clear 
kaisei 


TRES 


stormy 
arashi 
ja 


hot 
atswee 


BUY 


typhoon 
taifoo 


BA 


mild 
odayaka 
FED 


heat wave 
kokusho 
H3 


sunny 
hiatari no yoi 


ASIDEL 


thunderstorm 
kaminari 


wet 
uten 


WA 


squalls 
sukohru 


Ad—lb 


snow 
yuki 
Sal 

= 

hail 
hyo 
OED 


warm 
attakai 


BED 


damp 
shimeppoi 
im IE 


overcast 
donyori shita 


EAKY LE 


rainy season 
tsuyu 


...degrees (above/ below zero) 
(hyotenka)...do 
OKA TF) E 


muggy 
mushi-atswee 


ALAN 


drizzle 
kirisame 


fine 
ee tenki 


UKA 


shower 
niwaka-ame 


lcDD 


wind 
kaze 


ial 


windy 
kaze no aru 


AODA 


scorching hot 
mosho 


wa 


light/moderate/strong wind 
kasuka-na/odayaka-na/tsuyoi kaze 


DS DTS / BICEP DTS BU 


shimo 
Be 
#A 


sleet 
mizore 


1.6 Here, there... 


See also 5.1 Asking directions 


here/there 
koko/soko/a-soko 


COsStC/ OTC 


somewhere 
doko-ka 
EZD 


nowhere 


doko ni mo...nai 
EZITE EL 


everywhere 
doko ni demo 


ETI CH 


far away/nearby 
toh-i/chi-kai 
WEL LY 


right/left 
migi no hoh ni/hidari no hoh ni 


SANAK, KD 


to the right/left of 
... NO migi ni/... no hidari ni 


"DA, “Dl 


straight ahead 
mas-sugu 
HBC 


via 
... Kay-yu de 
“ET 


in 
... NO Naka ni 


DEBI 


on 
... NO U-e ni 


“Dkk 


under 
... no shta ni 


OFZ 


against 
... ni tai-shtay 


sial 


opposite 
... NO mukoh-gawa ni 


OMT ANE 


next to 
... no tonari ni 


"DRIE 


near 
... no soba ni 


“DI 


in the center 
... NO Man-naka ni 


“DER 


forward 
ma-e ay 
BTN 


down 
shta ay 
TN 


up 
u-e ay 


EN 


inside 
naka ay 


FAN 


outside 
soto ay 


AA 


at the front/in front of 


ma-e ni/... no ma-e ni 
By I/-DByic 


at the back/behind 
ushiro ni/ ushiro ay 


RIERA 


in the north 
kita no hoh ni 


Iko E 


to the south 
minami no hoh ni 


HODN 


from the west 
nishi no hoh kara 


ADHS 


from the east 
hi-gashi no hoh kara 


ROADS 
1.7 What does that sign say? 


Emergency brake 
Kinkyu bureki/Hijo bureki 
RaT7L—-+/#RIL-F 


Emergency exit 
Kinkyu deguchi/Hijoguchi 
Rano ,/7sO 


Please do not touch. 
Te o furenaide kuda-sai. 


FESNEWEC (PEEL. 


Do not disturb. 
Okosanaide kuda-sai. 


HCEBWCK EEL. 


Pay here 
O-kaikei/O-shiharai 
Sat, BMH 


Fire escape 
Hinan/Hijo kaidan 


EERE RE ER JE BEER 


No Smoking 
Kinen/Kitsuen kinshi 


SEE Beni 


Do not use cell phone(s) here. 


Kay-tai denwa no tsoowa wa go-enryo kuda-sai, 
basa DN Biak Ce REL. 


Private (property) 
Shiyuchi 
FLA Hb 


Reception 
Uketsuke 
Sd 


Push/pull 
Osu/Hiku 
SIK 


Out of order 
Koshok choo 


ar 


Reserved 
Yoyakuzu 


FA 


Waiting room 


Machiai-shitsu 
faze 


Bus stop 
Teiryoojo/Basutei 


Pe NAS 


Watch your step 
Ashimoto chooi 


ke Rit 


Low clearance 
Zujoh chooi 


HETA 


Full 
Man'in 
WA 


Entrance 
Iriguchi 


AA 


Exit 
Deguchi 
HA 


Stairs 
Kaidan 


Bes FR 


Bank 
Ginko 
2877 


Tickets 
Kippu 
YA 


Counter 


Madoguchi 
AO 


Open 
Eigyoh-choo 
BRA 


Closed 
Jumbi-choo 


Ah 


Put cell phone on silent mode. 
Manah-mohdo ni settei shite kuda-sai. 


ZHE- RICMELTFEW. 


Elevator 
Erebehtah 
ITLN—4— 


No thoroughfare 
Tsookoh kinshi 
B3 


Mail 
May-ru 
EE A—IV 


Post box 
Yoobin-bako/posuto 


BEA KAK 


Beware of the dog 
Mohken chooi 


BAE 


Escalator 
Esukareta 


TAAL—4— 


Sale/clearance 
Uridashi 
t—)Jb/SKL 


Opening hours 
Eigyoh jikan 
= Sal 


No photographs 
Satsei kinshi 


uu 

PIFI 

Taxi stand 
Takushi noriba 


E: E- 


No entry 
tachi-iri-kinshi 


TAIE 


No pets allowed 
Petto kinshi 
Ny lle 


First aid 
Ohkyoo-teate 


WAFI 


Police station 
Keisats-sho 


Zee 


...floor 
Kai 
Ba 


Danger 
Kiken 
TR 


Smoking 
Kitsuen 


Wa 


Warning 
Chooi 
ze 


Information 
An'nai 


RA 


1.8 Legal holidays 


New Year’s Day (January 1) 
Gan-jitsu 


Coming of Age Day (2nd Monday of January) 
Sayjin-no-hi 


National Foundation Day (February 11) 
Ken-koku ki-nen-bi 


Vernal Equinox Day (March 21) 
Shun-bun-no-hi 


Showa Day (April 29) 
Shohwa-no-hi 


Constitution Day (May 3) 
Kempoh ki-nen-bi 


Public Holiday (May 4) 
Midori-no-hi 


Children’s Day (May 5) 
Kodomo-no-hi 


Marine Day (3rd Monday of July) 
Umi-no-hi 


Mountain Day (August 11) 
Yama-no-hi 


Respect for the Aged Day (3rd Monday of September) 


Kayroh-no-hi 


Autumnal Equinox Day (September 23) 
Shoo-bun-no-hi 


Health-Sports Day (2nd Monday of October) 
Tai-iku-no-hi 


Culture Day (November 3) 
Bunka-no-hi 


Thanksgiving Day (November 23) 
Kinroh-kansha-no-hi 


Emperor's Birthday (December 23) 
Tennoh tanjoh-bi 


Though officially only January 1 is a public holiday during the 
New Year period, most banks and businesses remain shut until at 
least January 3. The period between April 29 and May 5 is known 
as Golden Week, where four public holidays occur. 


The Obon festival, when families return to ancestral homes to 
venerate the returning spirits of their ancestors, is held in 
country districts around mid July and in Tokyo in mid August. It 
should also be noted that Christmas Day is a normal business 
day. 


Hi Helen; fine, 
thank you. And you? 

Kon-nichi wa, Helen-san. 
Hai, genki des. 
Anata wa? 


Hello Peter, 
how are things? 
Kon-nichi wa, Peter-san. 
O-genki des-ka? 


I'm very well. 
Could 1 ask you 
something? 
O-kagay-sama day. 
Chotto, keetay mo 
ee des-ka? 


Yes, of course. 
Hai, mochiron. 


How long is the trip 
from Tokyo to Kyoto? 
Tokyo kara Kyoto maday dono 
kunai kakarimas-ka? 


It’s about 
three hours by 
Shinkansen. 


yaku samjikan 


Okay, thanks. 
Arigatoh. 


2. Meet and Greet 


2.1 Greetings 


2.2 Today or tomorrow? 
2.3 What time is it? 
2.4 One, two, three... 
2.5 The weather 

2.6 Here, there... 


The use of courtesies is important in Japan. When someone does 
something for you, a simple dohmo sumimasen (Thank you for 
your trouble) is greatly appreciated. On meeting, the Japanese 
greet each other with a bow from the waist, of varying depth. 
Non-Japanese need not do so, though people find themselves 
following this almost unconsciously after a short time. Men may 
greet a European with a handshake. Shoes must be taken off 
when entering private homes. There is a greater tolerance of 
proximity in Japan than in the U.S.; in trains, elevators and other 
crowded public places, physical contact is unavoidable. It is 
polite, however, to maintain a kind of mental privacy. Impatience 
is rarely shown in public, while displays of anger cause 
embarrassment and are rarely effective. 


2.1 Greetings 


Good morning. 
O-ha-yoh (gozai-masu). 


HISKED(TKWES). 


Hello. 
Kon-nichi-wa. 


Chi bls. 


Good evening. 
Kom-ban-wa. 


Chi8hl&. 


Good afternoon. 
Kon-nichi-wa. 


Chk5k. 


How are you? 
O-genki des-ka? 
BATI 


Fine, thank you, and you? 
Hai, genki des. Anata wa? 


BU madi. wai 


Very well. 
O-kagay-sama day. 
BD SET, 


Not too bad/Never mind. 
Mah mah des./Mah mah. 
EDEBCT. /EHES., 


Td better go. 
Jah, shi-tsu-ray shimas. 


Ced, KILET. 


I have to go. Someone’s waiting for me. 
Shto o matasetay imas no day, koray de shits-ray itashimas. 


KEPBRETHOETOR CHEKLORLES, 


Good bye. 


Sayoh-nara. 
Ek, 


See you soon. 
Mata ato-day. 


EKBET. 


Good night. 
Oyasumi na-sai. 


BAYES EL, 


Good luck. 
Gambat-tay kuda-sai. 


DAlso TRE. 


Have fun. 
Tano-shinday kuda-sai. 


RLACKEL. 


Have a nice vacation. 
Tanoshee kyooka o. 


R LUMAR. 


Have a good trip. 
Tanoshee ryokoh o. 


KU, 


Thank you, you too. 
Dohmo arigatoh, anata mo. 


EDESSE., Dkt. 


Say hello to...for me. 
... Ni yoroshku. 


“AICEALS, 


2.2 Asking a question 


Who? 
Daray? 


te ? 


Who's that? 
Daray des-ka? 


ate CS DY ? 


What? 
Nani? 


AH? 


What's there to see here? 
Kono chikaku day nani-ka omoshiroi koto ga arimas-ka? 


ZMES CAO HAWS EDHY ED ? 


What kind of hotel is that? 
Donna hoteru des-ka? 


CHEKI CI H 


Where? 
Doko? 
EZ? 


Where’s the bathroom? 
Toiray wa doko ni arimas-ka? 


KT DIEETICHVYVETD? 


Where are you going? 
Dochira ni ikaremas-ka? 


EBSICAIDNET DY? 


Where are you from? 
Doko kara kimashta-ka? 


ETDSRE LIED? 


How? 
Doh? 
E3? 


How far is that? 
Dono kurai toh-i des-ka? 


EDK OEO CTD? 


How long does that take? 
Nan-jikan kakarimas-ka? 


RFID DY ES DY? 


How long is the trip? 
Dono kurai kakarimas-ka? 


EDL BHP ETD? 


How much? 
Ikura des-ka? 


U< STED? 


How many? 
Ikuts des-ka? 


WK? 


How much is this? 
Koray wa ikura des-ka? 


CB 5 CF 


Which...? 
Dono...? 


ED? 


Which? 
Doray? 


En? 


Which glass is mine? 
Dono koppu ga watasi no des-ka? 


EDAY TALOT P1 


When? 
Itsu? 
2? 


When are you leaving? 
Its demas-ka? 


Wome TD? 


Why? 
Dohshtay/nazay? 
ESLT/ BH? 


Could you help me, please? 
Tetsudat-tay kuda-sai masen-ka? 


Fira TREWE EAD 


Could you point that out to me? 
Oshie-tay kuda-sai masen-ka? 


BAT REWECAD? 


Could you come with me, please? 
Tsuretay it-tay kuda-sai masen-ka? 


NT? TELE tha? 


Could you reserve some tickets for me, please? 
Yoyaku shitay itadakemas-ka? 


FILTER ED 


Do you know...? 
... (0) shtte imas-ka? 


AE) Mo TOES DY? 


Do you know of another hotel, please? 
Hoka no hoteru o shohkai shtay kuda-sai? 


{HORT IDET LT RELY? 


Do you have a...? 
... (ga) arimas-ka? 


(BD) BVETD? 


Do you have a vegetarian dish, please? 
Bejitarian-ryohri wa arimas-ka? 


NAUTIN VET DY? 


Id like... 
... onegai shimas. 


~ HHOLES, 


Td like a kilo of apples, please. 
Ringo o ikkiro kuda-sai. 
J YAIF—-FOREU, 


Can I take this? 
Kore o mot-tay it-tay mo ee des-ka? 


CNH CITI TEU CTD? 


Can I smoke here? 
Tabako o sut-tay mo ee des-ka? 


ANIR TEOTIA? 


Could I ask you something? 
Chotto, keetay mo ee des-ka? 


BEDE, MUYTELU CTD? 
2.3 How to reply 


Yes, of course. 
Hai, mochiron. 


BN &53h. 


No, I’m sorry. 
Ee-ye, sumimasen. 


DWA, THETA, 


Yes, what can I do for you? 
Hai, dohzo. 


ld, EDS, 


Just a moment, please. 
Chotto mat-tay kuda-sai. 
Bb koe FE, 


No, I don't have time now. 
Sumimasen-ga, jikan-ga arimasen. 


THECAD, READS Y EEA. 


No, that's impossible. 
Fukanoh des. 


FRECH. 


I think so. 
Soh omo-imas. 


SAN, 


No, no one. 
Dare mo imasen. 


HEWE CA, 


No, nothing. 
Nan demo arimasen. 


WTEDY EEA. 


It’s okay. 
Die-joh-bu des. 
KERTH. 


That's right. 
Soray de kekkoh des. 
Zh Chats CT. 


That’s different. 
Chiga-i-masu. 
WWE F, 


I agree/ I don’t agree. 
Sansay des/Sansay dekimasen. 


EMCI. /BMHRECA. 


All right/Okay. 
Ee des/Ee des-yo/Wakarimashta. 


DUCT, /LUOCTCI HE, /ADUEULE. 


Perhaps. 
Tabun. 


25}. 


I don’t know. 
Wakarimasen/Shirimasen. 


PPF MU EEA. 
2.4 Thank you 


Thank you. 


(Dohmo) arigatoh. 
(ES) HUKE. 


You're welcome. 


Doh itashi-mashtay. 
EDONELELT. 


Thank you very much. 
Dohmo arigatoh gozai-mas. 


EDEHVUBEDTOOWETS, 


Very kind of you. 
Go-shinsetsu-ni. 


cai, 


I enjoyed it very much. 
Hontoh ni tanoshikatta des. 


Az ELpokGc3, 


Thank you for your trouble. 
Dohmo arigatoh gozai-mashta. 


EDEHYIPEDTEWE LK. 


You shouldn’t have. 
Sumimasen deshta. 


THECVACLE. 


That’s all right. 


Doh itashimashtay./Ee des-yo. 
EDOTELELT. LLOTI EK. 


2.5 I'm sorry 


Excuse me 
Sumimasen 


THETA 


I’m sorry, I didn’t know... 
Mohshi-wakay-arimase, shiranakatta no-de ... 


FALERS VEGA, MORDENT 


I do apologize. 
Sumimasen deshta. 


THECACLE. 


I’m sorry. 
Mohshi-wakay-arimasen. 


FALERSUETA. 


I didn’t do it on purpose, it was an accident. 
Waza-to yatta wakay de-wa-nai no-de, oyurushi-kuda-sai. 


PEEP DEDIFTEELOOTD HELFEN, 


It could’ve happened to anyone. 
Soray wa daray ni demo okori-eru koto des. 


ndek CHT 0212263, 
2.6 What do you think? 


Which do you prefer? 
Dochira ga o-ski des-ka? 


EBSDEHECTD? 


What do you think? 
Doh omoimas-ka? 


EDBWESTDY? 


Don’t you like dancing? 
Odoru no ga ki-rai des-ka? 


SDN CT DY? 


I don’t mind. 
Nan-demo ee des. 


fFICHELUYCT. 


Well done! 
Yokatta! 
KD oT! 


Not bad! 
Waruku-nai des-ne! 


BC EWC ha! 


Great! 
Subarashee! 


FIOLO! 


Wonderful food! 
Oi-shee! 


BULUU! 


It’s really nice here! 
Tanoshee des-ne! 


KULI HA! 


How nice! 
Steki! 
JTE! 


How pretty! 
Kiray! 


EN ! 


How nice for you! 
Ee des-ne! 


OTIA! 


Tm very happy with... 
... ni manzoku shitay imas 


(CME L TOES 


I’m not very happy with... 
... Ni manzoku shitay imasen 


(CMELTHEKA 


I’m glad... 
... ureshee 


Tm having a great time. 
Totemo tanoshinde imas. 


ETERLATWE F. 


Tm looking forward to it. 
Soray o tanoshimi ni mat-tay-imas. 


CNERLHICHD THES, 


That’s great! 
Sugoi! 
TTL! 


What a pity! 
Zannen! 


wwa! 


That's ridiculous! 
Baka-baka-shee! 


ISDE LU» ! 


What nonsense/How silly! 
Bakara-shee! 


(#25 LL ! 


I don't like... 
... Wa ki-rai des. 


(SMUT. 


Ym bored to death. 
Unzari da-yo. 


DRUK. 


I’ve had enough. 
Moh akita. 
babe, 


This is no good. 
Damay (da) yo. 
RH) K- 


Hi Yuri! 


Hi Helen, 
how are things? 
Komnichi wa, Helen-san. 
O-genki des-ka? 


I'm very well, 
thank you. 
O-kagay-sama day. 


Hi, pleased to 
meet you. 


~ Omay ni kakaretay 
ureshee des. 


May I 
introduce you 
to Akihiro Saita? 
Akihiro, this is my 
friend Helen. 
Chotto go-shohkai 
shimas. Akihiro 
Saita-san des. 
Akihiro-san, kochira 
wa tomodachi no 
Helen-san des. 


Pleased to meet you. 
Where are you from? 
Omay ni kakaretay 
ureshee des. Okuni wa 
dochira des-ka? 


I'm American 


3. Small Talk 


3.1 Introductions 

3.2 I beg your pardon? 

3.3 Starting/ending a conversation 
3.4 A chat about the weather 

3.5 Hobbies 

3.6 Invitations 

3.7 Paying a compliment 

3.8 Intimate comments/questions 
3.9 Congratulations and condolences 
3.10 Arrangements 

3.11 Being the host(ess) 

3.12 Saying goodbye 


3.1 Introductions 


May I introduce myself? 
Jiko shohkai shtay mo yoroshee des-ka? 


ACRT LTE EALWCT DY? 


My name’s... 
Watasi-wa... des. 


Ald CF. 


What’s your name? 
O-nama-e wa? 


SABIE ? 


May I introduce...? 


Chotto go-shohkai shimas? ... san des. 


BKODECHTLES?: EAC. 


This is my wife. 
Kore wa tsuma des. 


CIUSEBCT. 


This is my daughter. 
Kore wa musumay des. 


CAUSHR CTT. 


This is my mother. 
Kore wa haha des. 


CHULHCT. 


This is my friend. 
Kore wa tomodachi des. 


CAUERIECTT. 


This is my husband. 
Kore wa otto des. 


CHUEKCS. 


This is my son. 
Kore wa musko des. 


CIMUSEF CT. 


This is my father. 
Kore wa chichi des. 


TIUERNCT. 


How do you do? 
Hajime-mashtay, dohzo yoroshku? 


MHELT. EIFESLM? 


Pleased to meet you. 
Omay ni kakaretay ureshee des. 


SAICDONTHLYTS, 


Where are you from? 
Okuni wa dochira des-ka? 


nai aa TIH? 


Ym from the U.S.A. 
Amerika desu. 


TAYUACT. 


What city do you live in? 
Doko ni osu-mai des-ka? 


ETICEIERW CTD? 


In... 
... ni 


ole 


It’s near... 
Soray wa... ni chi-kai des 


ZHU (CUT OF 


Have you been here long? 
Moh nagai no des-ka? 


HIRLOCT HD? 


A few days. 
Ni-san nichi des. 


=< = A T. 


How long are you staying here? 
Dono gurai koko ni oraremas-ka? 


ENCSWTTIESHETD? 


We're leaving tomorrow. 
Ashta tachimas. 


HARI. 


We're probably leaving in two weeks. 
Nishookan-go ni tats tsumori des. 


SAMBICITID J.I. 


Where are you staying? 
Doko ni otomari des-ka? 


EZISHI CTH? 


In a hotel. 
Hoteru-ni. 


KT Ibi. 


With friends. 
Tomodachi no tokoro-ni. 


REDMI. 


With relatives. 
Shinseki no tokoro-ni. 


ROPIE. 


Are you here on your own? 
Shtori de koraremashta-ka? 


—ACRKSNE LE 


Are you here with your family? 
Gokazoku-to koko ni kimashta-ka? 


CRE T CIRE LIED? 


I’m on my own. 
Shtori des. 
—A T. 


Tm with my wife. 
Tsuma-to kimashta. 


Ta LE. 


Tm with my husband. 
Otto-to kimashta. 
KEKE LI. 


I’m with my family. 
Kazoku-to kimashta. 


Rr REEL. 


Ym with a friend/friends. 
Tomodachi-to kimashta. 


RELRELI. 


Are you married? 
Kekkon shtay imas-ka? 


ELI NET 


Do you have a steady boyfriend/girlfriend? 
Koi-bito wa imas-ka? 


BASE 2»? 


(female) That's none of your business! 
Kankay-na-i desho! (f) 
PSN GL ! 


(male) That's none of your business! 
kankay-na-i daroh! (m) 


EREU ! 


I’m married. 
Kekkon shtay imasu. 


RI LTE. 


— single 
doku-shin des 


Racy 


— separated/divorced 
rikon shtay imas 


BAL CUES 


— a widow/widower 
miboh-jin/otoko yamomay des 


ATCA/BPEOCS 


I live with someone. 
Koibito-to sunday imas. 


BAE Eh Cg F. 


Do you have any children/grandchildren? 
Oko-san-wa?/Omago-san-wa? 


BFEAMS ? /HREAIE? 


How old are you? 
Shitsuray des-ga, oikuts des-ka? 


KILTI OD, BUY DCFH? 


How old is she? 
Ojoh-san wa ikuts des-ka? 


HME ASL DET DY? 


How old is he? 
Musuko-san wa ikuts des-ka? 


ATEAILLY< DCFH? 


Ym/She's/he's... 
...sai des. 


What do you do for a living? 
Oshigoto wa nan des-ka? 


Layak Are CT HY? 


I work in an office. 
Kaisha-in des. 


BHACT. 


Ym a student/I'm in school. 


Gaksay des. 
FECT. 


Tm unemployed. 
Mushoku des. 
HRCI. 


Ym retired. 
Tai-shoku shimashta. 


iA LE Lfz. 


I’m on a disability pension. 


Shoh-gai-sha des. 
ERACI. 


Ym a housewife. 
Shufu des. 
ESA 


Do you like your job? 
O-shigoto wa omoshiroi des-ka? 


S RAACH”? 


Most of the time. 
Tai-gai-wa. 


TEWDUME. 


I usually do, but I prefer vacations. 
Mah mah des-ga, yasumi no hoh ga omoshiroi des-yo-ne. 


EBEB CTD. KHOADMAWTC F Kia. 
3.2 | beg your pardon? 


I don’t speak any 
Zen-zen ha-nasay-masen 


ththast Eth 


I speak a little... 
Skoshi dakay ... ha-nasay-mas 


DOM BEET 


I’m American. 
Watasi wa Amerika-jin des. 


AMET XVAATCTS. 


Can you speak English? 
Aygo ga hanasay-mas-ka? 


RD at ETD? 


Can you speak Japanese? 
Nihongo ga hanasay mas-ka? 


AAD at ETD? 


Is there anyone who speaks...? 
Koko ni wa... ga hanaseru shito ga imas-ka? 


Cek DHESADOE FD? 


I beg your pardon? 
Nan-to ossha-i-mashta-ka? 


WEB OL PLE LAY? 


I understand. 
Wakarimashta. 


BDVE Lie. 


I don’t understand. 
Chotto wakarimasen. 


BEDENDVECA, 


Do you understand me? 
Wakarimas-ka? 


BOUVET DY? 


Could you repeat that, please? 
Moh ichido it-tay kuda-sai. 
4 3—-EBBOT FRE. 


Could you speak more slowly, please? 
Yukkuri hanashtay kuda-sai masen-ka? 


Dol JELTFEOEEAD 


What does that mean? 
Soray wa doh-yoo imi des-ka? 


ZMMEEDODRBRCIT D1 


What does that word mean? 
Sono kotoba wa doh-yoo imi des-ka? 


OA Tai Tea 


Is that similar to/the same as...? 
Soray-wa... to yoo imi des-ka? 


Tlk -EWDRRCT D1 


Could you point that out in this phrase book, please? 
Kono hon de oshie-tay kuda-sai masen-ka? 


CORCHAT FEWKEKADY? 


Could you write that down for me, please? 
Soray o kaitay kuda-sai masen-ka? 


ENEEBWT FEWKKADY? 


One moment, please, I have to look it up. 
Chotto mat-tay kuda-sai, sagashtay mimas. 


Boni Thu, BLUTHET, 


I can't find the word. 
Kotoba ga mitsukari-masen. 


BEDRODY EA. 


How do you say that in Japanese? 
Soray wa nihongo de doh ee-mas-ka? 


SHEAR CEDBWETD? 


How do you pronounce that? 
Soray wa doh hatsuon shimas-ka? 


TUNE SHELUI 


3.3 Starting/ending a conversation 


Excuse me 
Sumimasen ga 


THECAD 


Excuse me, could you help me? 
Sumimasen-ga, tasketay kuda-sai. 


SHEGAD. BITTREL. 


Yes, what’s the problem? 
Doh shimashta-ka? 


EDLELKAY? 


What can I do for you? 


Nani-ka goyoh deshoh-ka? 
BAZATI 


Sorry, I don't have time now. 
Isogimas no-de, sumimasen. 


BEETOC THEA, 


Do you have a light? 
Hi o mochi des-ka? 


REBLSE CTD? 


May I join you? 
Goissho shtay mo yoroshee des-ka? 


C—HLTEEALUCT DY? 


Could you take a picture of me/us? 
Shashin o tot-tay kuda-sai mas-ka? 


BAE) TREVO RM”? 


Press this button. 
Kono botan o oshtay kuda-sai. 


aa ra nA 


(female) Leave me alone! 
Hotto itay-yo! (f) 
IEDEWTE ! 


(male) Leave me alone! 
Hotto itay kuray! (m) 
ET HN! 


(female) Get lost! 
Achi it-tay-yo! (f) 
bobot! 


(male) Get lost! 
Achi ikay-yo! (m) 
HOEUITE ! 


(female) Go away or I'll scream! 
Ikanai-to, sakebu-wa-yo! (f) 


Tp DL ! 


(male) Go away or I'll yell! 
(m) Ikanai-to, sakebu-zo! (m) 
TIDBWVEMRES ! 


3.4 A chat about the weather 


See also 1.5 The weather 


It’s so hot today! 
Kyoh wa atswee des-ne! 


FAKE CP fa! 


It’s so cold today! 
Kyoh wa samui des-ne! 


SEKEN fa! 


Nice weather, isn’t it? 
Ee tenki des-ne? 


LUKU C3 ta? 


What a wind! 
Sugoi kazay des-ne! 


FTUMTT A! 


All that rain! 
Sugoi amay des-ne! 


TCU CT HA! 


All that snow! 
Yuki ga sugoi des-ne! 


BOT EOT ha! 


All that fog! 
Fukai kiri des-ne! 


PUN CI fa! 


Has the weather been like this for long here? 
Koko wa zutto kon-na tenki nan des-ka? 


CTPF DETAERREA CI 1 


Is it always this hot here? 
Kono hen wa itsumo atswee-n des-ka? 


COWL DIEB0A CTD? 


Is it always this cold here? 
Kono hen wa itsumo samui-n des-ka? 


COWML DIE BUA CFD? 


Is it always this dry here? 
Kono hen wa itsumo amay ga sukunai-n des-ka? 


COWS DE MOVEYA CTH? 


Is it always this wet here? 
Kono hen wa itsumo amay ga oh-ee des-ka? 


COWS DEMDSUCT HD? 


3.5 Hobbies 


Do you have any hobbies? 
Shoomi-wa? 


B3 ? 


I like knitting. 
Amimono ga ski des. 


HUUU TI. 


I like reading. 


Dokusho ga ski des. 
mang CT. 


I like photography. 
Shashin o toru no-ga ski des. 


GRC BNNGETI, 


I like music. 
Onaku ga ski des. 


ERDETI. 


I like playing the guitar. 
Gitah o hiku no-ga ski des. 
FA — BHC ODE CS. 


I like playing the piano. 
Piano o hiku no-ga ski des. 


ET EK ODE TCS. 


I like going to the movies. 
Ayga o mi ni iku no-ga ski des. 


BRB CIT < ODE CT. 


I like traveling. 
Ryokoh suru no-ga ski des. 


KTI SODFE CT. 


I like playing sports. 
Spohts ga ski des. 
Ah—IPYETCI, 


I like fishing. 
Tsuri ni iku no-ga ski des. 


DYFT ODE CT. 


I like walking. 
Sampo suru no-ga ski des. 


BET SODEE CT. 
3.6 Invitations 


Are you doing anything tonight? 
Moh komban no yotay wa kimeta no? 


KSDSROF ERODED? 


Do you have any plans for today? 
Moh kyoh no kaykaku wa tatemashta-ka? 


ba SANTET EL 


Do you have any plans for tonight? 
Moh komban no kaykaku wa tatemashta-ka? 


LIGUE TK LID? 


Would you like to go out with me? 
Isshoh ni dekakemasen-ka? 


EDN EADY? 


Would you like to go dancing with me? 
Isshoh ni dansu ni ikimasen-ka? 


(CRY Alege KAD? 


Would you like to have lunch/dinner with me? 
Isshoh ni tabemasen-ka? 


—HICRNECAD? 


Would you like to come to the beach with me? 
Isshoh ni kaigan ni ikimasen-ka? 


l arc TE KADY? 


Would you like to come into town with us? 
Isshoh ni machi-e ikimasen-ka? 


AU NIUE READ 


Would you like to come and meet some friends with us? 
Isshoh ni tomodachi no tokoro ni ikimasen-ka? 


wa aa KAD? 


I don't dance. 
Odorimasen. 


AY EEA. 


Shall we sit at the bar? 
Bah ni suwari-masho-ka? 


IN-ICBUELESD? 


Shall we get something to drink? 
Nani-ka nomi-mashoh-ka? 


ID RAE LE DAY? 


Shall we go for a walk? 
Sampo ni iki-mashoh-ka? 
MICELLE DD? 


Shall we go for a drive? 
Draib ni iki-mashoh-ka? 


FS WiciTEELEDAY? 


Good idea. 
Ee des-ne. 


LUC Za. 


No (thank you). 
Ee-ye, kekkoh des. 


WWA, Foc3G3, 


Maybe later. 
Mata kondo. 
ELSE. 


(female) I don’t feel like it. 
Kyohmi ga nai-wa. (f) 


RIK DIS. UOD. 


(male) I don’t feel like it. 
Kyohmi ga nai-yo. (m) 


FRIED ISU KE. 


(female) I don’t have time. 
Jikan ga nai-wa. (f) 
EO. 


(male) I don't have time. 
Jikan ga nai-yo. (m) 
FFD ELK, 


I already have a date. 


Moh hoka no yakusoku-ga. 
b SHORE. 


I’m not very good at dancing. 
Dans wa heta-des. 


RY AIKFECS. 


I’m not very good at volleyball. 
Bareh-bohru wa heta-des. 


ILRI FECT. 


I can’t swim. 
Oyogemasen. 


Ket 


3.7 Paying a compliment 


You look wonderful! 
Okiray des-ne! 


SENTIR! 


I like your car! 
Ee kuruma des-ne! 


OGETA ! 


What a sweet child! 
Nantay kawa-ee akachan deshoh! 


ITWA ph CL! 


You're a wonderful dancer! 
Dans ga johzu des-ne! 


TLRPLFETI A! 


You're a wonderful cook! 
Ryohri ga johzu des-ne! 


MEEDLEF ha! 


You're a terrific tennis player! 
Tenisu ga johzu des-ne! 


FIOIRZADEFCS ia! 
3.8 Intimate comments/questions 


I like being with you. 
Isshoh ni iru to tanoshee. 


—HEITWYA & 38 LU, 


(female) I’ve missed you so much. 
Tottemo sabishikatta-wa. (f) 


EDTERLD otb. 


(male) I’ve missed you so much. 


Tottemo sabishikatta-yo. (m) 


EDCTERMLODEE, 


(female) I dreamt about you. 
Anata no yumay o mita-wa. (f) 


HEKOZESAKD, 


(male) I dreamt about you. 
Kimi no yumay o mita-yo. (m) 


BOSE HTK, 


(male) You're pretty! 
Kiray da-yo! (m) 
ENWTEE! 


(female) You’re nice. 
Steki-yo. (f) 
ITE. 


(male) You're nice. 
Steki da-yo. (m) 
ITE, 


You're sexy. 
Sekshee. 
vu 7 AA 


(female) Look at me. 
Watasi o mitay. (f) 
MEAT. 


(male) Look at me. 
Boku o mitay. (m) 


(EAT. 


You have such beautiful eyes. 


Kiray na shtomi da-ne. 
anus. 


(female) I’m crazy about you. 
Anata ni muchoo na no. (f) 


Diskes, 


(male) I’m crazy about you. 
Kimi ni muchoo nanda. (m) 


Akashi, 


I love you. 
Ai-shteru. 


ZLTA. 


(female) I love you too. 
Watasi-mo. (f) 


FLE. 


(male) I love you too. 
Boku-mo. (m) 


RL. 


(female) I don't feel as strongly about you. 
Watasi no kimochi wa chigau no. (f) 


ALO MIF 5 ILE O. 


(male) I don’t feel as strongly about you. 
Boku no kimochi wa chigaun-da. 


ENAK AI, 


I already have a boyfriend/girlfriend. 
Moh koibito ga iru. 
HIBADWS. 


I’m not ready for that. 
Moh skoshi mat-tay. 
HIYDLFIT. 


(female) This is going too fast for me. 
Sugoku haya-sugiru no. (f) 


FCC RERE 


(male) This is going too fast for me. 
Sugoku haya-sugiru-yo. (m) 


FCC MESSE. 


(female) Take your hands off me. 
Sawara-nai-day. (f) 
fith 5 TELS. 


Will you stay with me tonight? 
Konya issoh ni tomara-nai? 


GRICE SEY? 


Td like to go to bed with you. 
Ai-shi-tai. 
BLN, 


Only if we use a condom. 
Kondom o tsukat-tay kureru-nara. 


AY F-LeF 9 TC h35, 


We have to be careful about AIDS. 
Ayzu no koto mo aru kara. 


LLANTLE HSS. 


(female) That’s what they all say. 
Otokot-tay mina soh yoo no-ne. (f) 


BO CHT IWIOA, 


(female) We shouldn’t take any risks. 
Kiken wa sakay mashoh-yo. (f) 


fePRISET ELE DH. 


(male) We shouldn’t take any risks. 
Kiken wa sakay-yoh-yo. (m) 


CRISIS KH. 


Do you have a condom? 
Kondom motteru? 


Iy aa 


(female) No? In that case we wont do it. 
Sore-nara, yamemashoh. (f) 


ENIES, POELE. 


(male) No? In that case we won't do it. 
Sore-nara, yameyoh. (m) 


ZNE5, POKS. 
3.9 Congratulations and condolences 


Happy birthday/many happy returns. 
Otanjohbi omedetoh (gozai-mas). 


SMEABDCE B(TEWED). 


Please accept my condolences. 
Kokoro-kara o-kuyami mohshi-agemas. 


opal, 
3.10 Arrangements 


When will I see you again? 
Kondo its aemas-ka? 


TE”5v DIDA KIM? 


Are you free over the weekend? 
Kono shoomats ohima des-ka? 


TMARBUE TIH 


What shall we do? 
Nani-ka kay-kaku shimashoh-ka? 


fp ate LE 32? 


Where shall we meet? 


Doko de aimashoh-ka? 


ELTCEBVE LESA? 


Will you pick me/us up? 
Kuruma de hirot-tay kuremas-ka? 


BCHOTCHNESTDY? 


Shall I pick you up? 
Kuruma de hiroi mashoh-ka? 


BCH kLE DAY? 


I have to be home by... 


...ji-made ni kaera-naito 
RR Clan 5 EWE 


I don’t want to see you anymore. 


Moh aitaku-nai. 
Bd LEK EN, 


3.11 Being the host(ess) 


See also 4 Eating out 


Can I offer you a drink? 
Nani-ka onomi-ni-narimasen-ka? 


DEMS eh) 


What would you like to drink? 
Nani o onomi ni narimas-ka? 


Mekah) ETD? 


Would you like a cigarette? 
Tabako wa ikaga des-ka? 


GNI Wp PTC H 


Would you like a cigar? 
Hamaki wa ikaga des-ka? 


ESC H 


Something (a drink thatis) non-alcoholic, please. 
Arukohru-nashi no nomimono o kuda-sai. 


7 IVA—IVELORAME FEL, 


I don’t smoke. 
Tabako wa sweemasen. 


falF TERME CA. 
3.12 Saying good-bye 


Can I take you home? 
Okut-tay it-tay mo ee des-ka? 


ID THD THOU CTD? 


Can I write? 
Tegami o kaitay mo ee des-ka? 


FEE TEU CTD? 


Can I email you? 
May-ru o shite mo ee des-ka? 


A—NVELTBUWNTI HD? 


Can I call you? 
Denwa o kaketay mo ee des-ka? 


Biase DIT TELUYCT DY? 


Will you write to me? 
Tegami o kuremas-ka? 


FRE CNET DY? 


Will you call me? 
Denwa o kuremas-ka? 


Bie CNET D1 


Can I have your address? 
Anata no joosho o oshie-tay kuremas-ka? 


Dera KI DY? 


Can I have your phone number? 
Anata no denwa bangoh o oshie-tay kuremas-ka? 


BIZTOBBE Ss ZAATCNET DY? 


May I know your email address? 
May-ru adores o oshie-tay kuremas-ka? 


A-IVP FUREBATCKCNETD? 


Thanks for everything. 
Iro-iro arigatoh gozai-mashta. 


WAWZHVUBEDTEWE LE. 


It was very nice. 
Totemo tanoshi-katta des. 


ETHERLD DIETS, 


Say hello to... 
... San ni yoroshku 


EAICEALS 


All the best. 
Genki de-ne. 


Ka Cha, 


When will you be back? 
Its kaeru? 
OOl? 


(female/male) Ill be waiting for you. 
Matteru-wa. (f)/Matteru-yo. 
FOCTSD. /FOTHSEK. 


(female/male) I’d like to see you again. 
Mata ai-tai-wa. (f)/Mata ai-tai-nah. (m) 


KRBOKOD, /ERBORWEH. 


This is our address. If you’re ever in the U.S., you’d be more than 
welcome. 


Watasi-tachi no joosho des. Itsu-demo Amerika ni irashtara dohzo. 


LEERT WOTETXAUP IHS LKESESF, 


A table for three, please. 
Sam-nin bun no tehburu o 


onegai-shimas. a 


Do you have 
a reservation? 


We haven't reserved. 
Can we wait for a table? 
Yoyaku shtay imasen. 
Tehburu ga aku-made 
machi-tai-n des-ge? 


We'll have a table 
ready for you in 15 
minutes. Would you 
like to wait? 
15-fun omachi 
itadaku to teburu ga 
akimas. Omachi ni 
narimas-ka? 


We'd like the 


The Yakiniku 


Yakiniku set 
What do you set dinner, dinner. 
recommend? Yakiniku setto v = ata 
dinah des. iniku setto 
O-susume wa Praya 


shimas. 


4. Eating out 


4.1 At the restaurant 
4.2 Ordering 

4.3 The bill 

4.4 Complaints 

4.5 Paying a compliment 
4.6 The menu 


Large cities like Tokyo offer a vast selection of restaurants with 
food from all over the world. American fast food chain outlets 
can be found in most neighborhoods near railway stations. Very 
popular too are “family restaurants”, where wide-ranging menus 
offer affordable dishes to suit the whole family. All department 
stores have two or more restaurant floors, with individual 
restaurants serving most varieties of Japanese, Chinese, and 
Western food. In addition there is usually a large customers’ 
restaurant, again with a wide selection. Food selection is made 
very easy in Japan because all restaurants display in their 
window wax models of the dishes offered and their prices. 
Family restaurants provide a fully-illustrated menu. Only very 
expensive, upscale restaurants do not do this. Children are 
almost always welcome at local restaurants and those in the 
popular shopping centers and stations. Traditional restaurants 
with tatami (straw-matted) floors are a benefit for those with 
babies. 


4.1 At the restaurant 


Can you help me make a reservation for two, please? 
Ftari-bun no yoyaku o shi-tai no des-ga? 


LA HF LEWD CTD? 


Td like a table please. 
Tehburu-seki o yoyaku shi-tai no des-ga. 


F—IEEF LE CI», 


Td like a table for two, please. 
Ftari-bun no tehburu o onegai shimas. 


ZAROT—-TIVESHOLES. 


We've reserved. 
Yoyaku shimashta. 


FHLE Lie. 


We haven’t reserved. 
Yoyaku shtay imasen. 


FHLTHECA,. 


What time does the restaurant open? 
Restoran wa nanji-kara des-ka? 


LA KI VIS 5 CT DY? 


What time does the restaurant close? 
Restoran wa nanji maday des-ka? 


LA KD VISE CCT DY? 


Boku GKY reservation? 

Whabiktrhe, please? 

Boke aide aah niue LYE TD? 
Sa ET. 

KIE ob plekd 

Th wao please. 

TO apis savin TT. 

WAHL Mole Ket in HME TS. 
Walii AE bar)? 


Can we wait for a table? 
Tehburu ga aku-made machi-tai no des-ga? 


TTIE ETR5 KONTIH? 


Do we have to wait long? 
Nagaku machimas-ka? 


IA 


How long is the wait? 
Dono-kurai machimas-ka? 


EDL SUE ET DY? 


Is this seat taken? 
Kono seki aitay imas-ka? 


COR. ZUTETDY? 


Could we sit here? 
Koko ni suwatte mo ee des-ka? 


Cc CICBDD TEL CTD? 


Could we sit there? 
Asoko ni suwatte mo ee des-ka? 


HT CIcBDD THUY CTD? 


Can we sit by the window? 
Mado-giwa ni suwatte mo ee des-ka? 


REDICHD TEU CTD? 


Can we eat outside? 
Soto demo taberaremas-ka? 


ACERASNETD? 


Do you have another chair for us? 
Isu moh hitots arimas-ka? 


fiFbI—DHVETD? 


Do you have a highchair? 
Kodomo-yoh no isu ga arimas-ka? 


FADE VETD? 


Could you warm up this bottle/jar for me? 
Sumimasen-ga, kono (honyoo) bin o atatametay kuremas-ka? 


ua aua ES GALAR DTI NETH 


Not too hot, please 
Atsu-stuginai yoh ni onegai shimasu. 


ui aa WA 


Is there somewhere I can change the baby’s diaper? 
Bebee-room wa arimas-ka? 


NEN Llk BV ETD? 


Where are the restrooms? 
Toireh wa doko des-ka? 


KI DISET CT DY? 
4.2 Ordering 


We'd like something to eat. 
Nani-ka tabe-tai-n des-ga. 


DRAKA CTD. 


Wed like a drink. 
Nani-ka nomi-tai-n des-ga. 


ID RATE AL CFD. 


Could I have a quick meal? 
Nani-ka hayaku dekiru shina wa arimas-ka? 


IDES WKS aldo UY ETD? 


We don’t have much time. 
Isoi-de iru no des-ga. 


AU COSDCT DH. 


Wed like to have a drink first. 
Mazu nani-ka nomi-tai-n des-ga. 


FT AD RATA CTD. 


Do you have a menu in English? 
Aygo no menyoo wa arimas-ka? 


aa ai kiua 


Do you have a dish of the day? 
Kyoh no menyoo wa arimas-ka? 


SAOZ IET 


We haven't made a choice yet. 
Mada kimarimasen. 


ERY EEA. 


What do you recommend? 
O-susume wa nan des-ka? 


HIST Hid CT DY? 


What are the specials? 
O-susume-ryohri wa nan des-ka? 


BT TOMBS CI DY? 


I don’t like... 
... Wa Ski ja nai-n des 


IFE CPEOACT 


I like fish. 
Sakana ga ski des. 


ADEE CT. 


I like meat. 


Niku ga ski des. 
ADEE CT. 


What's this? 
Koray wa nan des-ka? 


CHU CI DY? 


Does it have...in it? 
... ga hait-tay imas-ka? 


“DADTWE FA? 


Is this a hot dish? 
Kono ryohri wa atata-kai des-ka? 


CORSE DUY CT DY? 


Is this a cold dish? 
Kono ryohri wa tsume-tai des-ka? 


CORBISABTELY CS DY? 


Is this sweet? 
Kono ryohri wa ama-i des-ka? 


CORBILHLY CT DY? 


Is this spicy? 
Kono ryohri wa kara-i des-ka? 


CORBISD 5S UNCS DY? 


Do you have anything else, please? 
Hoka ni nani-ka arimas-ka? 


fa» 6 UES DY? 


Im on a salt-free diet. 
Shio-nuki de onegai shimas. 


toe CHHULET. 


I can’t eat pork. 
Butaniku wa taberare-masen. 


KAENI NECA. 


— sugar 
Satoh wa taberare-masen. 


WRISRASNECA. 


— fatty foods 
Aburap-poy ryohri wa taberare-masen. 


HOO HEISRNSNECA. 


— spicy foods 
(Karai) spais wa taberare-masen. 


(EW) ANT AlEBASNECA, 


Tr 1)/we'll have what those people are having. 
Ano-shto-to onaji ryohri o onegai shimas. 


ANASA CHERE, SOLET. 


Td like... 
... onegai shimas 


~HHOLES, 


Do you have a knife and fork? 
Naif to fohk arimas-ka? 


FITETA-FOVETH? 


A little more rice please. 
Gohan moh skoshi onegai shimas. 


CRE DY LSRULES, 


Another glass of water please. 
Mizu moh ip-pai onegai shimas 


Ki D—-MSEHOLES, 


One more please. 
Moh hitots onegai shimas. 


BI—-DHMYLETS, 


Do you have salt and pepper? 
Shio to koshoh arimas-ka? 


tac paid ESD? 


Do you have a napkin? 
Napukin arimas-ka? 


FFIFYHVETDY? 


Do you have a spoon? 
Supoon arimas-ka? 


RI—265 EFT 


Do you have an ashtray? 
Hai-zara arimas-ka? 


RIS) Ep? 


Do you have any matches? 
Match arimas-ka? 


KIFO ETI 


Do you have any toothpicks? 
Tsuma-yohji arimas-ka? 


DEKLDCHVETD? 


Can I have a glass of water, please? 
Mizu ip-pai onegai shimas? 


K—*FEGRO LES? 


Do you have a straw? 
Stroh arimas-ka? 


AbA-HSVETHY? 


Let’s begin! 
Itadakimas! 


WKREREET! 


Cheers! 
Kam-pai! 


Bom! 


The next round’s on me. 
Kondo wa watasi ga ogorimas. 


SEISADE CUES. 


It’s on me today. (It’s my treat.) 
kyoh wa watasi no ogori des. 


SAIMOE TY CT. 


Thank you for the meal. 
Gochisoh sama deshta. 


SS79e2 CL, 


4.3 The bill 
See also 8.2 Settling the bill 


How much is this dish? 
Kono ryohri wa ikura des-ka? 


ZORRO 5 CFD? 


Could I have the bill, please? 
Okanjoh onegai shimas. 


SHE. SOLET. 


All together. 
Issho-de. 


—i& Co 


Separate checks, please. 
Betsu-bets de onegai shimas. 


BWA CRV, 


Could we have the menu again, please? 
Moh ik-kai menyoo o misetay kuda-sai. 


&I—BA=A—-#ZACTREL 


No, let’s split the bill. 
Ee-ye, warikan ni shimashoh. 


OOZ, HUMICLELES. 


The...is not on the bill. 
... ga hait-tay imasen. 


PASTOE th. 
4.4 Complaints 


It’s taking a very long time. 
Zuibun jikan ga kakat-tay imas-ne. 


TOSABRADDD OTHE Fh. 


We've been here an hour already. 
Moh ichi-jikan mo mat-tay imas. 


S59 HMSO THES. 


This must be a mistake. 
Koray wa machigai deshoh. 


CHU ELY CLES. 


This is not what I ordered. 
Koray wa choomon shtay masen. 


CNIFEXLT Eh, 


I ordered... 
... 0 choomon shimashta. 


ES LE Lf 


There’s a dish missing. 
Ryohri ga ip-pin tari masen. 


MED mE Y EEA. 


This is broken. 
Kore wa kowarete-imas. 


CHUN THE F. 


This is not clean. 
Chotto, koray kita-nai-n des-ga. 


BEDE, TNBOACTD. 


The food’s cold. 
Ryohri ga tsume-tai-n des-ga. 


BED ATE A CFD. 


— not fresh 
Koray wa shinsen ja nai des. 


CS BOTT. 


— too salty 
Koray wa shio kara-i des. 


CHUSEWY CST, 


— too sweet 
Koray wa ama-sugimas. 


CAUSHBEE ST. 


— too spicy 
Koray wa kara-sugimas. 


CAIUS FIAT ET. 


The meat’s not cooked enough. 
Niku ga yaki-tarimasen. 


ADE BUEKA. 


— overdone 
Niku ga yaki-sugi des. 
ADEE CS. 


— tough 
Niku ga ka-tai des. 
ADBUCS. 


— spoiled 
Niku ga kusat-tay imas. 


AD< tote, 


Could I have something else instead of this? 
Kawari no shina o kuda-sai-masen-ka? 


KD Ome REWECADY? 


The bill/this amount is not right. 
Kanjoh ga aimasen. 


HEDSLECA. 


We didn’t have this. 
Koray wa tabetay-masen. 


CHUERNTECA, 


There’s no paper in the restroom. 
Toiretto-pehpah ga nai-n des. 


kf by KN-N-DEWA CS. 


Will you get the manager, please? 
Sekinin-sha o yonday kuda-sai? 


BEBEA CK EEL? 
4.5 Paying a compliment 


That was a wonderful meal. 
Totemo oishikatta-des. 


ETEBULA DET. 


The food was excellent. 
Gochisoh sama deshta. 


CBEIEECLIE. 


The...in particular was delicious. 
Toku ni... ga totemo oishikatta-des. 


lo DETHEBWULAODETCS. 
4.6 The menu 


The following are some of the most popular Japanese dishes. 


LERLE 
Shabu shabu 


Thin strips of pork or lamb and various vegetables cooked in 
front of you in boiling water and eaten in dipping sauces. 


KEE 
Yakitori 


Marinated chicken pieces on skewers, cooked over a brazier. 


Pan 


Misoshiru 


Soup made from miso (paste of fermented soy beans) with tofu 
and vegetables such as cabbage and small mushrooms. 


>Eh. FIÈ 


Udon, soba 


Thick white and thin brown noodles respectively. Served either 
cold with dipping sauces (good in summer) or warm in a soup. 


RDAGL 
Chawan-mushi 
Fish and vegetables steamed in an egg custard. 


RAY 
Tonkatsu 


Pork cutlets fried in breadcrumbs and served with a thick brown 
sauce. 


RMF EASRY 
Oyako domburi 
Chicken and egg served on rice. A popular lunch dish. 


AL-IAIA 
Karee raisu (karay rai-su) 


The Japanese version of curry and rice. Usually beef, chicken, or 
pork pieces in a curry sauce. 


SURE 

Okonomiyaki 

A Japanese pancake containing a variety of ingredients, such as 
vegetables, meat and seafood. Okonomiyaki originally came from 
the Hiroshima area of Japan, but is widely available throughout 
the country. Toppings and batters tend to vary according to 
region. 


BEY 
Onigiri 
Also known as omusubi (EFU) or rice ball, onigiri is a 


Japanese food made from white rice formed into triangular or 
oval shapes and often wrapped in nori (seaweed). Traditionally, 
an onigiri is filled with pickled ume (umeboshi), salted salmon, 
katsuobushi, kombu, tarako, or any other salty or sour ingredient as 
a natural preservative. Because of the popularity of onigiri in 
Japan, most convenience stores stock onigiri with various fillings 
and flavors. There are even specialized shops whose only 
products are onigiri for takeout. 


ALITA 

Omurice 

Chicken ketchup rice wrapped in a thin sheet of fried egg and 
usually topped with ketchup. This dish is also highly popular 
with children and often featured on kids’ menus. 


BEETS 

Yakisoba 

Literally means “fried noodles.” It has ramen-style noodles, 
bitesized pork, cabbage, onions and carrots flavored with yakisoba 
sauce. It is often sold at festivals in Japan. 


REA 

Yakiniku 

Means “grilled meat” and is similar to Korean barbecue. Today, it 
commonly refers to a Japanese style of cooking bite-sized meat 
(usually beef and offal) and vegetables on griddles over flame of 
a kind of wood charcoal (sumibi eX) or gas/electric grill. 


#7) 
Sushi 


Raw or cooked fish, seafood, vegetables, or various other 
ingredients over rice seasoned with rice vinegar, sushi is the most 
famous Japanese dish outside of Japan, and one of the most 
popular dishes among the Japanese themselves. 


7—7 
Ramen 
Thinner wheat noodles are paired with a soup broth usually 


made from pork, chicken or fish and flavoured with shoyu or miso. 
Nearly every region of Japan has its own version of this classic. 


Yes, what 
SI can I do for you? 
Hai, nan-ka? 


Excuse me, can I ask ¥ 
you something? 


Could you tell me 
how to get to Tokyo Skytree? 
Tokyo Sukaitsuree e doh 
iku-ka oshietay kuda-sai- 


You're going the 
wrong way. You have to go 
back to the bridge. 
Michi ga chigaimas. Hashi 


Could you point it out 
on the map? 
Kono chizu de oshie-tay 


Doh itashi- 


Thanks very much. mashtay. 


Wakarimashta. Dohmo 
arigatoh gozai-mashta. 
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5.1 Asking directions 


Excuse me, could I ask you something? 
Chotto, sumimasen. 


BEDE, THEA, 


I've lost my way. 
Michi ni mayot-tay shimattan-des-ga. 


IIc CT LEDKEACTA. 


Is there a(n)... around here? 
Kono hen ni... ga arimas-ka? 


COM PHVIEFTD? 


Is this the way to...? 


Kono michi wa... e ikimas-ka? 
COWS: NGERI 


Could you tell me how to get to the... (name of place) by car/on 
foot? 
... € doh iku-ka oshie-tay kuda-sai-masen-ka? 


NED DBAT FEWECAD? 


What's the quickest way to...? 
... € no ichiban chika-michi wa dore des-ka? 


*\O—Bitielés EN CTD? 


How many kilometers is it to...? 
... Maday nankiro-gurai des-ka? 


-ECHEDCSUCTD? 


Could you point it out on the map? 
Kono chizu de oshie-tay morae masen-ka? 


COME CHA TE HAKGADY? 


Bath Sorby Bit Hab Hidvemy way around here. 
bg eog the wrong way. 

You ke PGFBER to... 

Whelt dab Werthefe ask Bada T C TEE. 


straight ahead 


massugu 
Hopes? 


intersection 


kohsaten 
KE 


street 
michi 
ia 


grade crossing/barrier gates 
fumikiri 


Esty) 


traffic light 
shingoh 
{a5 


tunnel 
ton'neru 
KY AIL 


‘yield’ 
ichiji teish 


— FRR LE 


at the corner 
magari-kado de 


HD HC 


Overpass 
kohka-kyo 
maa 


bridge 
hashi 
ta 


arrow 
yajirushi 


KE 


building 
tatemono/biru 


Em, EI 


left 
hidari ni 


Elec 


right 
migi ni 


Alc 


cross 
watatte 


HaC 


river 
kawa 


JII 


5.2 The car 


See the diagram on page 61 


An international driving license is required to drive in Japan. 
Traffic drives on the left. The speed limit varies but is usually 
around 40 kph in urban areas and 80 kph on highways; it is 100 
kph on highways. Driving can be complicated because, on some 
of the highways, signs are written in Japanese characters. 
Highways are expensive, and there are many toll roads, especially 
in scenic areas. 


The parts of a car 
(The numbers below refer to the diagram) 


1 battery batteree RYFU— 
2 rear light bakku-rait IYJ. 3141k 


3 rear-view mirror bakku-mirah 
backup light bakku-upp-rait 

4 gas tank nenryoh-tanku/ 
gasorin-tanku 

5 spark plugs spahk puragu 

fuel filter/pump nenryoh firutah/ 

pomp 

6 side mirror saido-mirah 

7 trunk toranku 

8 headlight heddo-rait 

9 air filter e-a firutah 

10 door do-a 

11 radiator raji-aytah 

12 brake disc burayk-disk 

13 indicator hohkoh-shijiki 

14 windshield wiper wai-pah 

15 seat belt sheet-beruto 

16 wheel tai-yah 

17 spare wheel supe-a tai-a 

GPS 

jipiesu 


GPS HELA) Fe Nae 


green Car 


gureen-kah/eko-kah 
IVA Paw 


hybrid car 
haiburiddo-kah/-sha 
MTI vaa 


electric car 
denki jidohsha 
ea EA 


5.3 The gas station 


WyD 33— 
Ae ee ies or CA 


F 

RRIA 
HYI- 
AN—9 TIF 
WELT 4 IDE OK 
LT 


IF 7413— 
FF 

53D)1—4— 
Tb- FAR 
AATni 

DL N— 


How many kilometers to the next gas station, please? 
Tsugi no gasorin-sutando maday nan-kiro gurai des-ka? 


ROHYIY* AAY KE CEO SUCTD? 


I would like...liters of..., please. 
... O...rit-toru onegai shimas. 


Fe Woy bIVERUY LES. 


— super 
hai-oku 


1447 


— leaded 
yoo-en 


Ash 


— unleaded 


mu-en 
FE 


— diesel 
dee-zeru 


F4—L)L 


— regular gasoline 
regurah 


LF#153— 


I would like...yen's worth of gas, please. 
... en bun dakay gasorin onegai shimas. 


-ASEWAY U VER LET. 


Fill her up, please. 
Mantan onegai shimas. 


ma YESH LES. 


Could you check...? 
... O tenken shitay kuda-sai? 


RL T REL? 


— the oil level 
oyru 


TAI 


— the tire pressure 
taiya no kooki-ats 


BA PORTE 


Could you change the oil, please? 
Oyru o ka-etay kuremas-ka? 


SANGAT NE DY? 


Could you clean the windows/the windshield, please? 
(fronto) Garas o fu-itay kuremas-ka? 


(FAY MADFAZAWTCNET DY? 


Could you wash the car, please? 
Sensha onegai shimas? 


Ab Lag? 
5.4 Breakdowns and repairs 


I’m having car trouble. Could you help me, please? 
Kuruma ga koshoh shimashta. Tetsu-dat-tay kuda-sai masen-ka? 


EDRU ELi FEDT KEW EEA 


I’ve run out of gas. 
Gasorin ga nai-n des-ga. 


BYU BEDA CED. 


I’ve locked the keys in the car. 
Kagi o kuruma no naka ni wasuretay shimai-mashta. 


FeEBOAICENTLEWE LK. 


The car/motorcycle/moped won't start. 
Enjin ga kakarimasen. 


LYYYDDDVECA. 


Could you call a garage for me, please? 
Shoori-ya o yonday kuremasen-ka? 


ui CK NETAH 


Could you give me a lift to...? 
... Maday nosetay kuda-sai masen-ka? 


KE CHET REWEKEGAD? 


—a garage? 
shoori-ya? 


(EE? 


— into town? 
machi? 


EJ? 


— a phone booth? 
denwa boks? 
BRYJA? 


Can we take my bicycle? 
Jitensha mo mot-tay ikemas-ka? 


AREER o THETA 


— scooter? 
Skootah mo mot-tay ikemas-ka? 


AD—B—-BORO CITES DY? 


Could you tow the car to a garage? 
Shoori-ya maday kuruma o hakonday kuda-sai masen-ka? 


(SBR CHtIBACREWECADY? 


There’s probably something wrong with... (See 5.2 and 5.5) 
... ga warui-n des-ga. 


“DEA CTD. 


Can you fix it? 
Shoori deki-mas-ka? 


(EE CEKT DY? 


Could you fix my tire? 
Tai-ya o shoori shtay kuda-sai? 


TA VENEBLTRELY? 


Could you change this tire? 
Kono tai-ya o kohkan shtay kuda-sai? 


COAT PERUT FE 


Can you fix it so it'll get me to...? 
... @ ikeru maday no shoori o onegai deki-mas-ka? 


NAT SE COMBS SHY CE ETD? 


Which garage can help me? 
Dono shoori-ya de (shoori) dekimas-ka? 


COREE CIE) URES DY? 


When will my car/bicycle be ready? 
Its tori ni koremas-ka? 


WOMVUICKNET DY? 


Can I wait for it here? 
Koko de matemas-ka? 


CC CETEI DY? 


How much will it cost? 
Ikura kakarimas-ka? 


WC EDDUETDY? 


Could you itemize the bill? 
Kanjoh no maysai o kai-tay kuda-sai? 


HIE ORAM BUYT RELY? 


Can I have a receipt for the insurance? 
Hoken saykyoo no ryohshoo-sho o kuda-sai? 


aan KANAN RELY? 


5.5 Renting a vehicle 


I'd like to rent a... 
... O karitai-n des-ga. 


EU TELCO, 


Here is my driver's license. 
Kore ga unten-menkyo-sho des. 


CHD ES Ratak CF. 


Do I need a (special) licence for that? 
(tokubets na) Unten menkyoshoh ga irimas-ka? 


(AANER STEED UY ETD? 


KANE pats BO mM anda Biba A. 

Ehad 6 GaP YI PER kon AVM tA. 

Bhan ib Meld plete EA. 

helm iba day. 

mAg day. 

Thai BRD thik days. 

medan Hk. 

SRC is a write-off. 

PHBE Ath. 

THe AMD mai Bet BinHe RR UdaKN 


5.6 Bicycles/mopeds 
See the diagram on page 66 


The bicycle is used by commuters to get to stations and by 
housewives in the local shopping districts. Most cyclists use 
footpaths; cycle paths are rare. Bicycles can be hired by the hour 
or day at most tourist centers, usually near the main station, and 
with the provided cycle maps, allows for convenient sightseeing. 


Id like to rent the... for... 


... kari-tai-n des-ga. 


ABU EDA CEB, 


— one day 
ichi-nichi 


—H 


— two days 
futsuka 


=H 


How much is that per day? 
Ichi-nichi ikura des-ka? 


—BAUY< SCID? 


— week? 
Is-shookan ikura des-ka? 


AAO 5 CTD? 


How much is the deposit? 
Hoshoh-kin wa ikura des-ka? 


RERO DTIH? 


The parts of a bicycle 


(Most parts sound like the words in English, so if in doubt, 
pronounce the English word the Japanese way.) 


generator hatsu-denki ua 
frame fraym 7L-Lh 
chain guard chayn kabah FISI 
child's seat chairudo-sheeto  FrTLIVPL—k 
rim rimu UL 
1 rear wheel koh-rin ia 
2 gear change hen-soku-ki ZR 
3 chain chayn FLY 
4 headlight heddo raito Ny FITR 
bulb den-kyoo BER 
5 pump kooki-iray An 
6 reflector hansha-kyoh RAR 
7 brake shoe burayk brok IL—£#- FOy7 
8 brake cable burayk kayburu — IL—L£- T—Tib 
9 carrier straps nidai-rohp meo-T7 
10 spoke spohk KR—7 
11 mudguard doro-yokay Rek 
12 handlebar handoru INY FIb 
13 toe clip toh-kuripp KUDU YT 
14 drum brake doram-burayk FIL: 7L- 
15 valve choob Fa-—T7 
16 valve tube tai-ya barubu ALPII? 
17 gear cable geeya kayburu £F AE 
18 front wheel zen-rin Buea 
19 seat sadoru H FJL 


electric bicycle 


dendo jitensha 


EHAE 


Could I have a receipt for the deposit? 
Hoshoh-kin no ryoh-shoo-sho onegai shimas? 


EN AKA LES? 


How much is the surcharge per kilometer? 
Ichi iro ni tsuki tsweeka-ryohkin wa ikura des-ka? 


1TFOlCOSIBMASIL< 5 CTD? 


Does that include gas? 


Gasorin-dai wa hai-tay imas-ka? 


AYU YRISAD THEFT DY? 


Does that include insurance? 


Hoken wa fuku-maretay imas-ka? 


RRISSENTHEST DY? 


What time can I pick the...up tomorrow? 
Ashta nan-ji ni tori ni koremas-ka? 


AAA ARS RU ICT NET DY? 


When does the...have to be back? 
Nan-ji maday ni modose-ba ee des-ka? 


PFE CloREISOUY CTD? 


Where’s the gas tank? 
Tank wa doko des-ka? 


BYMSET CT DY? 


What sort of fuel does it take? 
Dono Gasorin o tsukae-ba ee des-ka? 


EDHY Y DERAS CTD? 


Can I set the GPS to English? 
Aygo de gee-pee-esu o setto shimas-ka? 


Rea CGPS Y KLETHDY? 


Will it be able to find ...? 
(...) ni tsuku koto wa dekisoh des-ka? 


(ic < TELE CESS CTH? 
5.7 Hitchhiking 


Hitchhiking is rare in Japan, but foreign tourists sometimes do it. 
This is best for trying to get from city to city—don’t expect to get 
a lift in Shibuya or Ginza, for instance. Get to the service areas or 
parking areas on toll expressways that connect cities together. 
This requires advance planning and in-depth knowledge of the 
route, and is best for travelers who have lots of time to spare. 
Another way would be to hitch a ride outside an interchange or 
making your way to a gas station on the way to the expressway. 
Alternatively, try hitching a ride from outside a convenience 


store. It’s recommended to produce a sign with your destination 
written in Japanese (or the next service area so the driver does 
not have to drive you all the way), as well as a declaration of your 
proficiency in the language. Travelers more fluent in Japanese 
will have a higher chance of success. Also remember to bring 
some small souvenir from your home country (or okaeshi) to 
thank your hosts for the inconvenience. 


Where are you heading? 
Doko e ikimas-ka? 


ECNIEETDY? 


Can I come along? 
Nosetay kuda-sai mas-ka? 


Retro? 


Can my friend come too? 
Tomodachi mo nosetay kuda-sai mas-ka? 


WETU LUTENI 


I speak Japanese. 
Nihongo ga dekimasu. 


ARGO CEES. 


I’m trying to get to... 
... Ni iki-tai-n des-ga. 


TIENE H. 


Is that on the way to...? 
... to onaji hoh-gaku des-ka? 


RUB TIP 


Could you drop me off...? 
... de oroshtay kuda-sai? 


 CHEA LT REL? 


— here 
koko 


aia 
cu 


at the...exit 
... No deguchi 


-OHO 


— in the center 
chooshin 


PÒ 


— at the next intersection 
tsugi no kohsaten 


ROE A 


— at the next service station 
tsugi no saabisu eria 


RONY-EALUT(SA) 


Could you stop here, please? 
Koko de tometay kuda-sai? 


CC CIMT FELY? 


Td like to get out here. 
Koko de oroshtay kuda-sai. 


CC CHALT FEL. 


Thanks for the lift. 
Arigatoh gozai-mashta. 


HUNI TEBEL, 


I don't know if you'll like it, but here is a small gift. 
O-suki ka doh-ka wakarimasen ga doh-zo. 


SUEDEDDDDVEKADEDZ, 


I would like to go to 
Osaka. How do I get there? 
Osaka e iki-tai-n des-ga, 
dono-yoh ni ikimas-ka? 


You can take the 
JR Kyoto Line, 
JR Kyoto-sen de iku 
koto ga deki-mas. 


I have a JR pass. 
JR pas o motte imas. 


Okay, thanks. I'd like 
to reserve an aisle scat. 
Wakarimashita. Arigatoh. 
Tsu-ro gawa no zaseki o 
yoyaku shitai-des. 


Okay. Your passport 
and JR pass please. 
Wakarimashita. Pasupoto 
to JR pas o watasite 
kuda sai. 


Here it is. What time 
will the next train leave? 
Kore des. Tsugi no densha 
wa nanji des-ka? 


In 15 
minutes. 


Joo-go-fun 
go des. 


6. Arrival and 
Departure 


6.1 General 

6.2 Customs 

6.3 Luggage 

6.4 Guestions to Passengers 
6.5 Tickets 

6.6 Information 

6.7 Airports 

6.8 Trains 

6.9 Taxis 


6.1 General 


Where does this train go to? 
Kono densha wa doko e ikimas-ka? 


COBBISETNTERT DY? 


Does this boat go to...? 
Kono funay wa... e ikimas-ka? 


COHS-\ITEKT DY? 


Can I take this bus to...? 
Kono bas wa... e ikimas-ka? 


COINA TEETH? 


Does this train stop at...? 
Kono densha wa... ni tomarimas-ka? 


AO Sa Sa lk EV E 


Are these the priority seats? 
Kono seki wa yoo-sen seki des-ka? 


CORSE CT DY? 


Is this seat free? 
Kono seki wa aitay imas-ka? 


CORISLUTHOESF DY? 


— reserved? 
Kore wa shtay-seki des-ka? 


CHISHER CTD. 


I've reserved... 
... O yoyaku shimashta 


PN LE LIS 


Could you tell me where I I have to get off for...? 
.. € iku-ni-wa, doko de oriru-ka oshie-tay kuda-sai? 


CNG alah ET CRY SDRBAT LEEM 


Could you let me know when we get to...? 
... ni tswee-tara oshie-tay kuda-sai? 


(CBUTK SRA TRE? 


Could you stop at the next stop, please? 
Tsugi no bas-tay de oroshtay kuda-sai? 


ROINAIFCRALT RELY? 


Where are we now? 
Ima dono-hen des-ka? 


SEDNACT HY? 


Do I have to get off here? 
Koko de ori-nakere-ba narimasen-ka? 


cc CRY BHE VU EADY? 


Have we already passed...? 
Moh... o tohri-mashta-ka? 


bi iB ELD? 


How long have I been asleep? 
Watasi wa dono gurai nemuri-mashta-ka? 


SEN SORY ELED 


How long does...stop here? 
YA koko ni dono-kurai tomat-tay imas-ka? 


ETTICEDSK SLMEKD TWEET HD? 


I have a Japan Rail Pass. 
JR pas o mot-tay imas. 


JRINA Zo TOE 3, 


I would like to activate my Japan Rail Pass. 
JR pas o katsuyoo shi-tai des. 


SRINA 2ERLEWCS, 


Here is my Exchange Order. 


Koray ga hikikae-shoh des. 
Chps| at cf, 


Can I come back on the same ticket? 
Kono kippu wa ohfuku des-ka? 


CNN LEE CT DY? 


Can I change on this ticket? 
Kono kippu de norikae-raremas-ka? 


CON CRVURASNETDY? 


How long is this ticket valid for? 
Kono kippu wa its maday yookoh des-ka? 


COMME OE CAM CTD? 


How long will the journey take? 
Idoh ni dono kurai kakari mas-ka? 


KINENA BUPE ETD? 


Can I use my Japan Rail Pass on this journey? ... to go from ... 


weed 
... Kara... made JR pas ga tsukae-mas-ka? 


DBE CIRNADMERETD ? 


Where can I get a SUICA/PASMO card? 
Suika/Pasumo wa doko de kaemas-ka? 


ATAYINAZSETCBAETOY? 
6.2 Customs 


to 


A passport is necessary for all visitors to Japan. Citizens of most 
European countries do not need a visa if they are staying as 
tourists up to 90 days. Visitors from the US, Canada, and New 
Zealand need a visa for visits of over 90 days. They are easily 
obtainable and free. Visitors from Australia need a visa for any 
visit. Drugs, firearms, and pornography may not be taken into 
Japan. Non-residents can purchase up to 400 cigarettes, 100 
cigars, or 500g of tobacco; 50g perfume; and other goods up to 
200,000 yen in value from the duty-free. Personal possessions are 


exempt. 


anza eh Ev. 
votraikikbeae ^. 
Whe GE Hw ding? 

EM Look dite fou Hanas to stay? 
BAdu bara B declare? 
Gere bas eae T REL. 


I’m going on vacation to... 
Kyooka de... e ikimas. 


WRC MITEES. 


I’m on a business trip. 
Shutchoh des. 


Hak CT. 


I don’t know how long I'll be staying yet. 
Dono-gurai tai-zai suru-ka mada wakarimasen. 


EDC SUHET SDERADYE th 


I'll be staying here for a weekend. 
Kono shoo-mats dakay imas. 


COMARETWE F. 


— for a few days 
Ni-san-nichi imas 


= Sass 


— for a week 
Is-shookan imas 


ALES 


— for two weeks 
Ni-shookan imas 


SALES 


I’ve got nothing to declare. 
Nani-mo shinkoku suru mono wa arimasen. 


LAI 216 EEA. 


I’ve got...with me. 
... O mot-tay imas. 


Wa Maa WA J. 


— 100 cigarettes 
Tabako wa hyappon arimas 


lS TIS BRHVET 


—...1 bottle of... 
... wa ippon arimas 


“dah ii 


— some souvenirs 
Omiyagay ga sukoshi arimas 


SHPIFDY LSEVET 


These are (my) personal possessions. 
Koray wa jibun de tsukau mono des. 


CNED CED MCT. 


These are not new. 
Koray wa atara-shiku arimasen. 


CHUA KB Et. 


Here's the receipt. 


Ryohshoo-sho des. 
ANE CT. 


How much import tax do I have to pay? 
Yunyoo-zay wa ikura des-ka? 


HAHO 5 CTD? 


Can I go now? 
It-tay mo ee des-ka? 


Fo THU CTD? 


6.3 Luggage 


Porter! 
Pohtah-san! 
R—3—8h! 


Could you take this luggage to...? 
Kono nimots o ... ni mot-tay it-tay kuda-sai. 


COMME: IcHHO THOT FE, 


How much do I owe you? 
Ikura des-ka? 


WEBCT HY? 


Where can I find a luggage cart? 
Daisha wa doko ni arimas-ka? 


BHRISETICHYETD? 


Could you store this luggage for me? 
Kono nimots o azukat-tay morae-mas-ka? 


COMED STEOSAET DY? 


Where are the luggage lockers? 
Rokkah wa doko des-ka? 
AyA—-lkET CTD? 


I can’t get the locker open. 
Rokkah ga akimasen. 


HyvyA-DBEECA. 


How much is it per item per day? 
Ichinichi ikko ikura des-ka? 


—HAHAWK 5 CI 


How long can I leave my luggage here? 
Watasi wa dono kurai koko ni nimots o oite-oku koto ga dekimas-ka? 


sent SWC CicMMeBWT BK TCEMDCEETD ? 


This is not my bag/suitcase. 
Watasi no kaban de-wa arimasen. 


DAN ClSHVECA. 


There’s one bag/suitcase missing still. 
Kaban ga hitots tarimasen. 


NII DE UREA. 


My suitcase is damaged. 
Kaban ga kowarete-imasu. 


DAINYVMENTWE F. 


My luggage has not arrived. 
Watasi no nimots ga todoite-masen. 


OMIM BLY THEA. 


When do you think my luggage will arrive? 
Watasi no nimots wa its todoku-n desho-ka? 


LOM KA CLD? 


Can I get any compensation during this time as my belongings 
are all in the luggage? 


Shojihin wa subete nimots no naka nano-de, sono aida, hoshoh shitay 
morae-mas-ka? 


Pena Men TO, kak Ll TH 5ART 


Can you please send my luggage to this address? 
Kono joosho ni watasi no nimotsu-o okutte-kuda-sai? 


Cia MERK T RELY? 


The lock has been broken. 
Kagi ga kowarete-imas. 


FDIEN TOE F. 


Where can I find the luggage forwarding service? 
Nimots no tensoh sahbisu wa doko des-ka? 


MORAY —EAIKET CTD? 


How soon will I get my luggage? 
Dono kurai de nimots ga todoki mas-ka? 


EDL SU Corp BE ETD? 


Does it cost more for same-day delivery? 
Sokujits haisoh no ryohkin wa motto kakarimas-ka? 


MERONE Eo EDDY ETD? 


6.4 Questions to passengers 
Ticket types 


Elia h 


Badik: CI). 


ADE 
ARORA 
MEDRA 
Beis 


kar 

tbphHadIB/bottom 

Tauni ii da KA DA? 
(BK de Ea? 

Stlyha & fabled FA? 

fibi Gidid) Are traveling? 


Destination 


Whetttr& eling to? 
WE duding? 

Yount Fv & Fi... 

FU Marcas tildes tnt A 

You rathadbivldifal FA. 
YARAN adk. Y EEA. 
Wh wa. journey is On... 

ab idrurK Burney is on... 

You Gk Redda By EEA. 


Inside the vehicle 


Var, mii. 
Toite ming pieds 
ka aa wani >. 
ele Abe Wong seat. 


More ongidibh wrong... 

Okta ed. 

Fall Hise ipa ia thee AL. 

Th: hEdanddaayd by... (how many) minutes. 


6.5 Tickets 


Where can I buy a ticket? 
Kippu wa doko de kae-mas-ka? 


SEC CHART DY? 


— make a reservation? 
Doko de yoyaku dekimas-ka? 


EC CHHERET DY? 


— reserve a flight? 
Shikohki no kippu wa doko de kae-mas-ka? 


AITROMASET CHAETDY? 


Could I have a one-way ticket, please? 
Katamichi onegai shimas? 


Frias LES? 


—a round-trip? 
Ohfuku onegai shimas. 


EEE LI, 


first class 
ittoh-sha 
— EA 


second class 
nitoh-sha 


AE 


economy class 


ekonomee-kurasu 
TIZI TA 


business class 
bijines-kuras 
FVYARIIDR 


Id like to reserve a seat. 
Zaseki o yoyaku shi-tai-n des. 


BRBZPHLELYATCT. 


— berth 
Shin-dai-sha o yoyaku shi-tai-n des. 


BABEFNLkUh C3, 


— aisle seats 
tsu-ro gawa no seki 


BAD 


— top/middle/bottom 
weh/naka/shta 
t/A,T 


Id like to reserve a cabin. 
Senshits o yoyaku shi-tai-n des. 


MEZPHLEYATCT. 


— smoking/no smoking 
kitsu-en/kin(g)-en 
ee SE 


— by the window 
mado-giwa-de 


— single/double 


shtori-yoh/ftari-yoh 
—NA/ NA 


— at the front/back of the train 
ressha no zempoh-de/ressha no koh-hoh-de 


EO Wa CIENKA T 


— at the front/back of the plane 
sh-kohki no zempoh-de/sh-kohki no koh-hoh-de 
RITRO C/ RITENA T 


One car. 
Kuruma wa ichi-dai des. 


Blt—G CT. 


... bicycles 
Jitensha wa ...dai des 


Sale BCS 


Do you also have season tickets? 
Tayki-ken mo arimas-ka? 


ERAS HUET DY? 


6.6 Information 


Where’s...? 
... Wa doko des-ka? 


ET CTD? 


Where’s the information desk? 
An-nai-jo wa doko des-ka? 


RAZE Z CT DY? 


Where can I find a schedule? 
Jikoku-hyoh wa doko des-ka? 
UAE ET CTH? 


Where’s the...desk? 
... NO uriba wa doko des-ka? 


 OPBSET TIO? 


Do you have a city map with the bus/the subway routes on it? 
Bas-ya/chika-tets ga not-tay iru machi no chizu wa arimas-ka? 


NAP / FROM TO SH OHMEUSH YET DY? 


Do you have a schedule? 
Jikoku-hyoh arimas-ka? 


RIAD UES DY? 


Td like to confirm my reservation for/trip to... 
... Maday no ryokoh/yoyaku o tashi-kametay-n des. 


KE CORT FHZEEDOKWA CF. 


Td like to cancel my reservation for/trip to... 
... Maday no ryokoh/yoyaku o torikeshi-tai-n des. 


e E CORI, FERRY BLEYATCT. 


Td like to change my reservation for/trip to... 
... Maday no ryokoh/yoyaku o ka-etai-n des. 


KE CORT, FHEBAKUATCT. 


Will I get my money back? 
Ha-rai modoshi o saykyoo dekimas-ka? 


the Lani RED? 


I want to go to... How do I get there? (What's the guickest way 
there?) 


... @ iki-tai-n des-ga, dono-yoh ni ikimas-ka? (Nani ga ichiban ha-yai 
des-ka)? 


AN eh ENKS EEFDE ROT 


Do I have to pay extra? 
Tswee-ka ryohkin o harawa-nakerebanarimasen-ka? 


MAS eHDEIINUSEV ECKADY? 


How much is a single (trip ticket) to...? 
... Maday no katamichi wa ikura des-ka? 


HE TOK KB CTH? 


How much is a return (trip ticket) to...? 
... Maday no ohfu-ku wa ikura des-ka? 


KE TOREO 5 CFD? 


Can I interrupt my journey with this ticket? 
Kono kippu de tochoo gesha ga dekimas-ka? 


TOM CRP PADRE TOY 


How much luggage am I allowed? 
Nimots wa nankiro-maday mot-tay ikemas-ka? 


fer Old OE CHO CITIES DY? 


Can I send my luggage in advance? 
Nimots o takkyoo-bin de okuremas-ka? 


fT EME CNET DY? 


Does this...travel direct? 
Kono-bin ... wa chokkoh des-ka? 


COE (KIT CT 21 


Do I have to change? Where (do I change)? 
Norikae-nakereba-narimasen-ka? Doko-de? 


FVURAGITNSEVYECADIETC? 


Will there be any stopovers? 
Dokoka tochoo tachiyorimas-ka? 


ETDEAULERSVETD? 


Does the boat call at any ports on the way? 
Tochoo minato ni kikoh shimas-ka? 


waa ia BE DY? 


Does the train/bus stop at...? 
Kono densha (bas) wa... ni tomarimas-ka? 


ZOBER) If Ik RU ETD? 


Where should I get off? 
Doko de ori-nakereba-narimasen-ka? 


EC UA UE WANI 


Is there a connection to...? 
... Maday no setsu-zoku wa arimas-ka? 


KE CORMLS VET DY? 


How long do I have to wait? 
Dono gurai mata-nakereba narimasen-ka? 


EDC SUG EITNUSE VU ED? 


When does...leave? 
... Wa its shuppats shimas-ka? 


(EW DHELET DY? 


What time does the next...leave? 
Tsugi no ....wa nanji ni shuppats shimas-ka? 


RO: SFC EL TD? 


What time does the last...leave? 
Sai-shoo no... wa nanji ni shuppats shimas-ka? 


RED HELE SD? 


How long does...take? 
Dono-gurai kakarimas-ka? 


EN BHP ETD? 


What time does... arrive in...? 
... Ni nanji ni tsukimas-ka? 


(cca EET DY? 


Where does the...to... leave from? 
... Maday no densha wa doko-kara shuppats shimas-ka? 


“EE COBRISETDSHHLETDY? 


Is this the train/bus/boat to...? 
Koray wa... maday no densha/bas/funay des-ka? 


cls ECOBHE/NA/MCST DY? 


6.7 Airports 


arrivals 
tohchaku 
BA 


departures 
shuppats 


HF 


international 
kokusai 


ER 


domestic 
kokunai 


EIA 


scanner 
sukyanah 


AX ae 


boarding pass 
tohjohken 
FERS 


Internet lounge 
Intanettoraunji 
angi FOOT 


airport security 


kookoh keibi/kookog sekyuritee 
Tema SACEI F71— 


e-booking/reservations 
e-bukkingu 
EYD 


checking in 
chekkuin 


aa TAY 


baggage claim check 
tenimots hikikae-ken 


Fa | Ha 


airport hotels 
kookoh-nai hoteru 


AARTI 


metal detector 
kinzoku tanchi-ki 


SERA 


baggage claim 
tenimots uketori-sho 


Fa EKP 


pacemaker 


pehsumehkah 
NE KA 


security 
sekyuritee 


wapi al 


6.8 Trains 


The railway system in Japan is very well developed, and managed 
by Japan Railways (JR) and a large number of private railway 
companies. Intercity trains are local (futsoo), express (kyoo-koh), 
limited express (tokkyoo), and super express (shinkansen). 

Tickets are charged by distance, with surcharges for the 
category of train, class, and seat reservations. Ticket reservations 
are made at counters called “green windows” (midori no 


madoguchi). Tickets can be bought from ticket machines and 
most of these have an English option. The full fare does not have 
to be paid before the destination. 

Fare adjustment machines and counters are available. All JR 
stations show station names written in Japanese with the 
romanization below. Useful for travelers is the custom of 
including the names of the previous and next stations to the left 
and right underneath the station name. 


6.9 Taxis 


Taxis are expensive, but all are metered and there is no custom of 
tipping. Carry the address and phone number of your 
destination, and a map of the immediate location if possible, to 
give to the driver. Taxi doors are automated; normally the back 
curbside door is the only one used. On arrival, wait for the driver 
to open the door, and do not close it yourself. 


for hire 
koosha 


ZĘ 


booked 
johshachoo 


Eh 


taxi stand 
tak-shee noriba 


Ea E 


Taxi! 
Tak-shee! 


a9 VAN 


Could you get me a taxi, please? 
Tak-shee o yonday kuda-sai? 


RIVER? 


Where can I find a taxi around here? 
Tak-shee noriba wa doko des-ka? 


RDY—IRISET CTD? 


Could you take me to..., please? 
... Maday o-negai shimas? 


KE CHHOLES? 


— this address 
kono joosho 


Z OEP 


— the...hotel 
... hoteru 


ARF IV 


— the town/city center 
choo-shin-chi 


FE pith 


— the station 
eki 


— the airport 
kookoh 
2 


How much is the trip to...? 
... maday ikura des-ka? 


ECS SCID 


How far is it to...? 
... Maday nan-kiro gurai des-ka? 


KE CAFO CSWCT DY? 


Im in a hurry. 
Isoi-de irun des-ga. 


AU COSATCTD. 


Could you speed up/slow down a little? 


Motto hayaku/yukkuri it-tay kuda-sai? 
bo do KU FT RE 


Could you take a different route? 
Hoka no michi de itte kuda-sai? 


DETT TFE 


Td like to get out here, please. 
Koko de oroshtay kuda-sai. 


CC CHALT FEL. 


You have to go straight. 


... Massugu it-tay kuda-sai. 
“BOBO TCEEW. 


You have to turn left. 
... hidari ni magat-tay kuda-sai. 


EHBO TFT, 


You have to turn right. 
... Migi ni magat-tay kuda-sai. 


ARD DT FEU. 


It’s on the opposite side of the road. 
Michi no hantai-gawa des. 


EORI TT. 


This is it. 
Koko des. 
Tot. 


Could you wait a minute for me, please? 
Chotto mat-tay-tay kuda-sai? 
BEDLEROTT RELY? 


I need to make a stop here. 
Koko de tomete kuda-sai. 


CE CIMT CK EEL. 


I'll be right back. 
Sugu ni modori-mas. 


TCICRVET, 


Could you help me open the boot so I can get my luggage? 
Kuruma no toranku o akete morae-masen-ka? Nimots o toritai-n des. 


BODY TET CE SAZECADY? MMEMUKLACST. 


Could you help me carry my luggage to the taxi? 
Tak-shee maday nimots o hakonde morae-masen-ka? 


27y- ETAM EAL Cb51 EAD? 


Hi, I've made a 
reservation. 
Kon-nichi wa. Heya 


no yoyaku o 
shtay-n des. 


Ji >” Here it is. 
f. | K ni arimas. 


It’s from 
6:00 am to 
11:00am. 

Roku-ji kara joo- 
ichiji maday. 


Hello, 
what can I do for you? 
Kon-nichi wa. Dohzo. 


a 
wa 
Could I see your 
passport, please? 
Pasupohto o 


onegai-shimas. 


Thank you. Your 
room is on the sixth 


floor, room 617 
Arigatoh gozaimas. 
O-heya wa rokkai no 
rop-pyaku joo-nana 

goh-shits des. 


What time is breakfast? 
Arigato. Choh-shoku-wa 
nanji des-ka? 


Okay. 
Can I goto 
my room now? 
Ee-des, yo. Watashi 
wa ima jibun no 

heya ni iku koto ga, 
dekimas ka? 


Yes, of course. 
This way please. 
Hai, mochiron. 

Kochira des. 


7. A Place to Stay 


7.1 General 


7.2 Hotels/B&Bs/apartments/ holiday rentals 
7.3 Complaints 
7.4 Departure 
7.5 Camping 
Camping equipment 


7.1 General 


Japan has a great variety of overnight accommodation. There is a 
wide range of hotels, from five-star international hotels to 
business hotels and small local establishments. The cheaper the 
hotel, the smaller the room and the fewer the facilities. Whatever 
the grade of hotel, cleanliness should be of high order. Other 
accommodation, especially in country areas, includes the very 
expensive luxury ryokan (traditional inns) and small, cheaper 
inns. 


Inns are a good way to experience the Japanese lifestyle. 
Rooms are covered with straw mats (tatami) and the guest sleeps 
on a mattress (futon) spread on the floor. In some inns, meals 
(Japanese style) are also served in the room. Bathing is generally 
communal (male and female facilities are separated) in a large 
room containing a sunken bath (very hot) for relaxation and 
individual taps and stools to wash prior to entering the bath. In 
rural areas these baths may be onsen (hot springs). 

Many small inns now operate as minshuku, inexpensive 
accommodation offering two meals. These can be booked 
through the travel counters at stations and airports, or through 
the Internet. They are a good option especially when traveling in 


the country. In the last few years a western version called pension 
has also become popular. Camping is not popular, and campsites 
are few and poor in the way of facilities. Youth hostels and 
capsule hotels, of which there is an extensive network, provide 
cheap alternatives. 


bm dew bu ing 
ai kab b>. 
Ka HT? 
yaka rara miba su KT. 

mek Yasa dy advance. 


My name’s...I’ve made a reservation... 
Watasi wa ... des. Heya no yoyaku o shtay arimas. 


is CT. BBOFHELTHY EF. 


— over the phone 
denwa-de 


— on a booking website/your hotel website 
Webu-saito/hoteru no saito de yoyaku-shimashita. 


91994 HATI AL CPW LELE, 


— by email 
may-ru de 


A—-IVS 


How much is it per night/week/month? 
Ip-paku/isshookan/ikkagets wa ikura des-ka? 


—A/ i /—7 ABK 5 C1 


We'll be staying at least two nights/two weeks 
Semetay nihaku/nishookan tomari-tai-n des-ga. 


OCIA SABA Ukur CTD. 


We don’t know yet. 
Mada wakarimasen-ga. 


EKADY ECAD. 


What time does the gate/door open? 
Nan-ji ni akimas-ka? 


CHE ETD? 


— close 
Nan-ji ni shimarimas-ka? 


gres ETD? 
7.2 Hotels/B&Bs/apartments/holiday rentals 


Do you have a single room available? 
Shtori-beya arimas-ka? 


—ABBSVETD. 


— double room 
Ftari-beya arimas-ka? 


ZARES ETH 


per person/per room 
shtori-ni-tski/ hito-heya-ni-tski 
—Alt® /-BEIT= 


Does that include breakfast/lunch/dinner? 
Choh-shoku/choo-shoku/yoo-shoku-tski des-ka? 
FR RB, IRIE CI 


Could we have two adjoining rooms? 
Tonari-awase no heya arimas-ka? 


UGDEORESUETDY? 


— with toilet/bath/shower 


toyray/bas/shawah-tski no heya 
KI L/ANAZA/Yv I-HEORE 


— without toilet/bath/shower 
toyray/bas/shawah-nashi no heya 


KI LANASY + I-E LOBE 


— facing the street 
michi ni men-shtay iru heya 


zia UCTW SRE 


— not facing the street 
michi ni men-shtay-nai heya 


lich LU 


— with a view of the sea 
umi-gawa no heya 


BORE 


— without a view of the sea 
umi ni men-shtay-nai heya 


Bich lLCEU BE 


Is there an elevator in the hotel? 
Erebehtah wa arimas-ka? 


ILN—3—I3650 ETH? 


Do you have room service? 
Room-sahbis wa arimas-ka? 


IVL-LY-EAMBVYVETD? 


— self-catering accommodation 
sudomari 


RAFY 


Could I see the room? 
Heya o misetay moraemas-ka? 


BEZAeTESARTD? 


I'll take this room. 
Kono-heya ni kime-mashta. 


TORERE LIE. 


Please show us another room. 
Hoka no heya o misetay kuda-sai. 


PEN AA MEA 


Do you have a larger room? 
Motto ohkee heya wa arimasen-ka? 


bot KERES Y READ 


Do you have a less expensive room? 
Motto yaswee heya wa arimasen-ka? 


bot RORIS Y EEA 


Could you put in a cot? 
Kodomo-yoh no beddo o tsweeka dekimas-ka? 


FHAONY FeIEMCERT DY? 


What time’s breakfast? 
Choh-shoku wa nan-ji des-ka? 


ARI CS DY? 


Yor dafPan ak (el aE kothe same floor/in the 


room. 
Thb wa please. 
Yokileciorb) $ Go the...floor. 
Heald SAK... 


Where’s the dining room? 
Shokudoh wa doko des-ka? 
RZEC CTD? 


Can I have breakfast in my room? 
Choh-shoku o heya de tabe-rare-mas-ka? 


AR ZBeCRANSNETD? 


Where’s the emergency exit? 
Hijoh-guchi wa doko des-ka? 


FFBOMET CT DY? 


— fire escape? 
Hijoh kai-dan wa doko des-ka? 


aaa, 


Where can I park my car? 
Doko ni choo-sha dekimas-ka? 


aaa Aua, 


The key to room..., please 
..goh no heya no kagi onegai shimas. 


 SOREOHEERU LES. 


Could you put this in the safe, please? 
Koray o kinko ni iretay kuda-sai-mas-ka? 


CMESEKANC FEWEST DY? 


Could you wake me at...tomorrow? 
Ashta ...ji ni okoshtay kuda-sai? 


AA: ELTEL? 


Could you find a babysitter for me? 
Bebee-shitta o onegai dekimas-ka? 


NE-Yy 2-@EROUGRE TD? 


Could I have an extra blanket? 
Sumimasen, mohfu o moh ichi-mai onegai shimas? 


THECAD, EBHEELD—MEMY LET? 


What days do the cleaners come in? 
Osohji wa nan-yohbi des-ka? 


KA CTD? 


When are the sheets/towels changed? 
Its sheets/taoru o tori-ka-e-mas-ka? 


VI SAA WERYBAET DY? 


7.3 Complaints 


We can't sleep because of the noise. 
Uru-sakutay nemure-nai-n des. 


DOES THNEOATS. 


Could you turn the radio down, please? 
Rajio no onryoh o sagetay kuda-sai? 


TISHA NFC REL? 


We're out of toilet paper. 
Toyretto-pehpah ga nai-n des-ga. 
Kf by KN-N-DEWA CTD, 


There aren’t any.../there’s not enough... 
... ga tari-nai-n des. 


PEVEWA TH. 


The bed linen’s dirty. 
Sheets ga kita-nai-n des-ga. 


Dp Erkan TTD, 


The room hasn't been cleaned. 
Heya ga sohji shtay arimasen. 


BED ig YA 


The heater’s not working. 
Damboh ga kee-te imasen. 


RENT Eh. 


The air conditioning's not working. 
E-a-kon ga kee-te imasen. 


LV AYDMWTHE KA. 


There’s no water. 
Mizu ga demasen. 


OWE tA. 


— hot water 
Oyu ga demasen. 


BEE. 


— electricity 
Denki ga tsukimasen. 


BADIEECA, 


..1s broken 
... ga kowaretay imas. 


“DPIEDNTWE F. 


Could you have that fixed? 
Sono-yoh ni onegai shimas? 


ZDOKDIICHMU LES? 


Could I have another room/site? 
Hoka no heya ni ka-etay kuda-sai? 


{hOB BAT RELY? 


The bed creaks terribly. 
Beddo ga sugoi oto o tateru-n des-ga. 


Ny FAS COBELE TEA CTH. 


The bed sags. 
Beddo ga yawaraka-sugimas. 


NY FRRSDBEES. 


There are bugs/insects in our room. 
Heya ni mushi ga iru-n des-ga. 


PBEICRDWSA CTD. 


This place is full of... 
Koko ni wa... ga takusan itay, komarimas. 


TIN DEC EAT. THY EF. 


— mosquitos 
ka 
Ig 


— cockroaches 
go-kiburi 
447) 


7.4 Departure 
See also 8.2 Settling the bill 


I’m leaving tomorrow. Could I pay my bill, please? 
Ashta tachi-mas-kara saysan shtay kuda-sai? 


RRAWS ETDS, MALTRELY? 


What time should we check out? 
Nan-ji maday ni chekku-auto shinakereba narimasen-ka? 


RFE ClFIYIV IRENE BU EBEA 


Could I have my deposit/passport back, please? 


Hoshoh-kin/paspohto o kai-shtay kuda-sai? 
Rat NAR— bERLTKEUY? 


We're in a rush. 
Tai-hen isoi-de imas. 


ALAN EF, 


Could we leave our luggage here until we leave? 
Shuppats-maday nimots o koko ni oitay itay mo ee des-ka? 


FEE TCAE CICELY TU TEL CT DY? 


Thanks for your hospitality. 
Omotenashi, arigatoh go-zai-mashta. 


HETEL, BYUPEDBTEWE LE. 
7.5 Camping 

See the diagram on page 92 
BEAN Om BEL. 
Pon ui Mle k ST. 

ois fs Dari QBs. 


AE aa pikase. 


Where's the manager? 
Kanri-nin wa doko des-ka? 


ERARE Z TIM 


Are we allowed to camp here? 
Koko de kyamp dekimas-ka? 


COCHEV Y THRESH? 


Can we pick our own site? 
Jibun de basho o kimetay mo ee des-ka? 


AH Ca ERD HL CI DY? 


Do you have a guiet spot for us? 
Shizuka na basho ga arimas-ka? 


DEAD DUET DY? 


Do you have any other sites available? 
Hoka ni basho ga arimasen-ka? 


WITO EAD? 


It’s too windy/sunny/here. 
Koko wa kazay/hizashi ga tsuyo-sugi-mas. 


CCI AE Lia F3, 


It's too crowded here. 
Koko wa komi-sugi-tay imas. 
CCIKEAHIAE THORS. 


The ground’s too hard/uneven. 
Jimen ga kata-sugimas/deko-boko des. 


HMO BEET /CCOETCCS. 


Do you have a level spot for the camper/trailer/folding trailer? 
Kyamping-kah no tamay ni taira na basho ga arimas-ka? 


Fe VEVIA-OROICESEMMDHSVETDY? 


Could we have adjoining sites? 
Issho ni tate-rareru basho ga arimas-ka? 


wa aaa Aa PB UE EA 


Can we park the car nezt to the tent? 
Tento no tonari ni choosha shtay mo ee des-ka? 


TY KOBE CHEB L TEU CTD? 


How much is it per person/tent/trailer/car? 


Shtori/tento ikko/kyamping-kah ichi-dai/kuruma ichi-dai wa ikura 
des-ka? 


AA wai Aa IA AA nA IA 


Do you have any huts to rent? 
Kashi-goya mo arimas-ka? 


EUNATE 


Are there any...? 
... arimas-ka? 


DETEN 


— hot showers 


oyu no shawah 
ANY va 


— washing machines 
sentak-ki 


ne 


Is there a children's play area on the site? 
Kyamp-jo ni wa kodomo-yoh no asobiba ga arimas-ka? 


A1 Tinlelh, AE AY EFH 


Can I rent a locker here? 
Rokkah ga kari-raremas-ka? 


Hy A—MaVUSNETDY? 


Are there any power outlets? 
Denki o tsuka-e-mas-ka? 


ia EA 


Is there drinking water? 
Nomi-mizu wa arimas-ka? 


RAKIS HUET DY? 


When’s the garbage (usually) collected? 
Gomi wa its atsume-mas-ka? 


THLE DEHE DT 


Camping equipment 
(The diagram shows the numbered parts.) 


can opener DAY kan-kiri 
butane gas bottle 797: HARUN butan-gas-bombay 
hammer DESH kana-zuchi 
hammock INVEYT hammok 
campfire #x2TFITA P— kyamp fai-yah 
ice pack PARNYI ais-pakku 
compass DDNA kompas 
wick is shin 
corkscrew 29 RE kork-sen-nuki 
pump ZAAN kooki iray 
primus stove aza konro 
zip UJTAF—-/ VI fasnah/jippah 
Ia 


camp bed +y YTANY EF kyamp-yoh beddo 


UV PWN 


table 


thermos 
clothes hook 
clothes line 
pocket knife 
tool bag 

gas cooker 
groundsheet 
gas can 
folding chair 


UR, 
TA) F—TIV 


Bk 
PEEING = 
MFLA—7 
NI 
Bay 7 
HA: Ia 
FEUI 
BRAS 


Udar 


ZALI 


oritatami-shki 
(kyamp-yoh) 
tayburu 
ma-hoh-bin 
sentaku-basami 
monohoshi rohp 
kogatana 
jitensha-yoh baggu 
gas-konro 
gurando sheeto 
nenryoh-tank 
oritatami-shki 
kyamp-yoh isu 


insulated picnic box 7-7— * HY 9 X koorah bokks 


airbed 
airbed plug 
mat 

pan 

pan handle 
backpack 
sleeping bag 


storm lantern 


tent 

tent peg 
tent pole 
water bottle 
flashlight 


IFZ.: Zy KLZ 
TIF 

Zy FLZ 

38 
SO Dy 
YayIty7 


e-a mattres 
prag 

mattres 
nabay 

nabay tskami 
ryuk-sakk 
ne-bukuro 


3522/17:H3V rantan/toh-yoo 
7 


Fuk 
NF 
TY hk R—IV 
KE 


ramp 
tento 

pegg 
tento-pohru 
sweetoh 


HB KA bk kai-choo den-toh/ 


7th 


pokett-raito 


Hi, where can 1 find 
a bank around here? 
Komnichi wa. Kono-hen ni 
ginkoh wa arimas-ka? 

p 


Thank you 
very much. 
Dohmo arigatoh. 


It’s across 
the road. 
Michi no muko ni. 


Hi, how can Nf YW 
1 help you? 
Kon-nichi wa. Nani-ka 
goyoh deshoh-ka? 


I'd like to change some money. 
Okanay o ryoh-gae shtai-n des-ga. 
What's the exchange rate? 
Kawasay rayto wa ikura des-ka? 


It's 121 yen 
to a dollar. 
121-en wa 


Could you give me some 
small bills and coins with it? 
Ee-des,yo. Komakai okanay- 
mo iretay kuda-sai? 


8. Money Matters 


8.1 Banks and getting money 
8.2 Settling the bill 


In general, banks are open Monday-Friday 9am-3pm. They are 
closed on Saturdays, Sundays, and national holidays. Travelers’ 
checks in yen or dollars are easily cashed at banks, but they are 
not readily acceptable outside the hotels and shops catered to the 
international traveler. Cash can be obtained from cash machines 
at selected convenience stores in city areas. 


8.1 Banks and getting money 


Where can I find a bank/an exchange office around here? 
Kono-hen ni ginkoh/ryohgae-jo wa arimas-ka? 


COM RTE ETD? 


Where can I find an ATM machine around here? 
Kono-hen ni ATM (ay-tee-emu) wa arimas-ka? 


CT OWICATMISHV ETD? 


What are the charges for withdrawing money from this ATM? 


ATM (ay-tee-emu) kara okanay o hiki-dasu te-soo-ryoh wa ikura des- 
ka? 


AIMD SSeS EHT FRAIL K 5 CTH? 


Can I cash this...here? 
Kono ... wa koko de genkin ni ka-erare-mas-ka? 


ND ktc TREBA DNET 


Td like to withdraw yen. 


Okanay o oroshi-tai-n des-ga. 


ia AAA 


Can I withdraw money on my credit card here? 
Krejitto-kahdo de genkin o hiki-dasemas-ka? 


ID KA-F CHES tt TD? 


What’s the minimum/maximum amount? 
Sai-shoh/sai-koh-gaku wa ikura des-ka? 


ENY RARO 5 CTD? 


Can I get less/more than that? 
Skoshi-demo ee des-ka? 


YLCHOUCTA? 


This is my bank account number. 
Koray wa watasi no kohza bangoh des. 


CNDA ETI. 


What's the exchange rate? 
Kawasay rayto wa ikura des-ka? 


SEL— hE SCT DY? 


Td like to change some money. 
Okanay o ryoh-gae shi-tai-n des-ga. 


SLEMBLKOYATITID, 


— pounds into yen 
pondo o yen-ni 


RY FE 


— dollars into yen 
doru o yen-ni 


Wa wala 


— euros into yen 
yooro o yen-ni 


I—0#Ak 


Could you give me some small bills/coins with it? 
Osatsu/kozeni mo iretay kuda-sai? 


BAL/ IREANT RELY? 


This is not right. 
Machigat-tay iru-to omoimas-ga. 


Mi THSCRBOE TD. 


Gale, 

UE IA ana 

CoA dr wise Blease? 

Eko 3S 2omei demifikation, please? 

Could Hee Pourtbanw/e4shdard pake T RELY? 


8.2 Settling the bill 


How much is this? 
Ikura des-ka? 


VUTA 


Could you putit on my bill? 
Heya ni tsketay oitay kuda-sai? 


BERGITEBNTK RE 


Does this amount include the tip? 
Sahbis-ryoh wa hait-tay imas-ka? 


UKAA o TORTH? 


Can I pay by credit card? 
Krejitto-kahdo de harae-mas-ka? 


WAA bA- AINEA 


You’ve given me too much. 
Otsuri ga oh-sugimas. 


SOIDST EET. 


You haven't given me enough change. 
Otsuri ga tari-nai-n des-ga. 


KBOUDBVEYATCT H. 


Could you check this again, please? 
Moh ichido tashi-kametay kuda-sai-masen-ka? 


bI—-EEDOT<K EEUE HAD? 


Could I have a receipt, please? 
Ryoh-shoo-sho onegai shimas? 


PMNSSRYLES? 


I don’t have enough money on me. 
Sumimasen, okanay ga tarimasen. 


THEA, SEDEVECA, 


Do you accept Mastercard/VISA/American Express credit cards? 


Masutah kahdo/VISA (bi-sa)/Amerikan Ekusupuresu wa tsukaemas- 
ka? 


RA3—P— KIVNISAPXUPDLI9KILAIH EZ #3 DY? 
Wa bebe KA TH an. 


This is for you. 
Dohzo. 


EDF. 


Keep the change. 
Otsuri wa tot-tay oitay kuda-sai. 


SHVISLEDTHEWTC PEEL. 


Please enter your PIN number. 
Ansho-bangoh o new-ryoku shite kuda-sai. 


Peake Ss @ADALTCK LEU. 


Where's the 

post office? 
Kono-hen ni yoo-bin- 
kyoku wa arimas-ka? 


Hello, how may I 
help you? 
Kon-nichi wa. Nani-ka 
goyoh deshoh-ka? 


Just across the road, 
to the left. 


Michi no muko no, 
hidari ni arimas. 


Hi, how can I 
help you? 
Kon-nichi wa. Nani-ka 


I'd like to send this 
by air mail. What's the 
postage for this to Tokyo? 
Kore o kohkoo-bin de onegai- 
shimas. Tokyo made no 
sohryoh wa ikura des-ka? 


9. Mail, Phone and 
Internet 


9.1 Mail 
9.2 Telephone 
9.3 Internet/email/social media 


9.1 Mail 


Post offices open 9am—5pm Monday-Friday, with cash-related 
facilities available until 3pm. The main offices in each ward are 
also open on Saturday mornings, 9am-12:30pm. They are closed 
on Sundays and national holidays. However, they have after- 
hours services available for designated items, such as foreign 
mail. You must press the buzzer near the entrance and an 
attendant will come out to you. The Central Post Office across 
from Tokyo Station is open 24 hours a day. You can address 
letters using the English script (romaji). 


money orders 
yoobin-kawase 


MEA 


parcels 
yoobin-kodzutsumi 


BME da 


stamps 
kitte 
WF 


Where’s the post office/main post office? 


Kono-hen ni yoo-bin-kyoku/yoo-bin-kyoku no hon-kyoku wa arimas- 
ka? 


COW ME A/MEAOAMISS VETDY? 


Where’s the mailbox? 
Kono-hen ni posto wa arimas-ka? 


COMCHKA hMEBVET DY? 


Which counter should I go to send a fax? 
Fakks suru wa dono mado-guchi des-ka? 


FPIYIAFAIEENDROCT 21 


Is there any mail for me? My name’s... 
Watasi atay no yoobin wa arimas-ka? watasi no nama-e wa... des 


LOEME BH ETD? HO BB Ik“ CT. 


Stamps 


What’s the postage for a letter to...? 
... made no tegami wa ikura des-ka? 


KE TOFIKO 5 CFD? 


What’s the postage for a postcard to...? 
... made no hagaki wa ikura des-ka? 


MUONE 5 CTD? 


Are there enough stamps on it? 
Kit-tay wa tarimas-ka? 


FEY ETH 


Td like... ..… yen stamps. 
..yen no kit-tay o ...mai onegai shimas. 


AOF- MEROLES, 


Td like to send this by express mail. 
Kore o sokutats de onegai shimas. 


CNEBE CHMUYLET. 


— by air mail 
Kore o kohkoo-bin de onegai shimas. 


CEM UA 


— by registered mail 
Kore o kaki-tomay de onegai shimas. 


AA uu IWE 
Far/scan 


Shall I fill out the form myself? 
Yohshi ni jibun de ki-nyoo shimashoh-ka? 


REKAN CacA LEL 321 


Can I make photocopies here? 
Koko de kopee dekimas-ka? 


CC CIE-MRET DY? 


— send a fax here? 
Koko de fakks dekimas-ka? 
CC CF RERE DY? 


How much is it per page? 
Ip-payji ikura des-ka? 
1N-YU< 5 CFD? 


Can I scan this here? 
Kore o sukyan shi-tai no des-ga? 


CNAERAE YY LEWODCT H? 
9.2 Telephone 


Dialing procedures are shown by diagrams inside phone boxes. 
Direct international calls can be made from card phones, most 
green phones, and some grey ones. If a phone can be used to dial 
abroad, the phone box will display a message in English to this 
effect. However, owing to the abuse of telephone cards for 
international calls, it may not be possible to use some card 


Phones to dial overseas. The basic unit-cost is 10 yen per minute. 
Fax machines are widely available. 


International calls can also be made via a telephone company 
(eg. NTT) using credit cards and the company’s access number, 
or through one’s mobile phone. Direct dialing is as follows: 001 — 
country number — area code — local number. The national 
number of the US and Canada is 1, Ireland 353, Australia 61, 
New Zealand 64, and UK 44. Omit the 0 from the area code when 
dialing. 


Could I use your phone, please? 
Anata no denwa o karite-mo ee des-ka? 


BISCO Babe 1 THU CTD? 


Could you find a telephone number for me? 
Denwa-bangoh o shirabetay kuda-sai-masen-ka? 


Biss ZN CT FE? 


Could you give me...? 
... O oShie-tay kuda-sai? 


EBA TS PEEL? 


— the room number... 
...goh no heya no denwa-bangoh 


BORED BEES 


— the international access code 
kok-sai denwa no bangoh 


EREaOSS 


— the country code for... 
... NO kuni bangoh 


OBES 


— the area code for... 
... NO Shi-gai kyokuban 


“ODN ae 


— the number of... 


... NO denwa-bangoh 
Sines 


Could you check if this number’s correct? 
Kono denwa-bangoh ga tada-shee-ka dohka shirabetay kuda-sai? 


COBA Lp EDD NX TK TEL? 


Can I dial international (numbers) directly? 
Gai-koku ni chokusets kakerare-mas-ka? 


AE cCERENTSNESTD ? 


Do I have to dial ‘0’ first? 
Sai-sho ni zero o oshi-mas-ka? 


mC COSeHLESDY? 


Could you dial this number for me, please? 


Kono denwa-bangoh ni tsunai de kuda-sai? 
COBMRBSICOBWCRELY? 


Could you put me through to.../extension..., please? 
..ban/naisen...ban ni tsunai de kuda-sai? 


SEA. ai DROTT EEL? 


Td like toplace a collect call to... 
...Ni korekt-kohru de denwa o kake-tai-n des-ga. 


“(IIb aa CBRE h C3 H, 


What's the charge per minute? 
Ip-pun-ni-tski ikura des-ka? 


—INCDEWC BTI 


Have there been any calls for me? 
Watasi ni denwa ga arimashta-ka? 


Alc BEDS VE LIED? 


Could I use my cell phone here? 
Kokode kay-tai denwa o tsukat-tay mo ee des-ka? 


CC Gema (EO TELCOS DI? 


Do you have a smartphone? 
Sumah-to fon o motte imas-ka? 


AY-—hIAVEHOTHE FD? 


I have lost my SIM card/data SIM card. 
Shimu kahdo o nakushite shimai mashita. 


SIMA— F&C UTLEWE LA. 


I would like to buy a SIM card. 
Shimu kahdo o kai-tai no des-ga. 


SIMA— Fe BWUEUYOCTD. 


The signal is weak here. 
Koko wa dempa ga yowai des. 


CTISBRO GUY CI, 


Dead zone 
Detto zohn 
Fy FY- 


My battery is low. 


Denchi/batteree ga sukunaku-natte kite imas. 
BM/NYTU—PD (Ia Ko CET AEI, 


Where can I charge my cell phone? 
Doko de kay-tai o joo-den dekimas-ka? 


ET CHBERE CERT DY 


Can I text you later? 
Ato de may-ru shite mo ee des-ka? 


BCA-IVL THUY CFD? 
The conversation 


Hello, this is... 
Mosh moshi, ... des. 


ELEL, TF. 


Who is this, please? 
Donata des-ka? 


Eht CI 


Is this...? 
... San des-ka? 


MULTI 


I’m sorry, I’ve dialed the wrong number. 
Sumimasen-ga, machi-gat-tay kaketay shimaimashta. 


THECAD, Eo TENT LEVEL, 


I can’t hear you. 
Denwa ga tohkutay, kikoe-nikui des-ga. 


BENEL HAK COA CTD. 


Excuse me, I don’t speak Japanese. 
Sumimasen-ga, nihongo ga wakarimasen. 


THECAD, Hasan Dp Eh. 


Is...there please? 


... San irasha-i-mas-ka? 
TAOD AI Aua 


Is there anybody who speaks English? 
Aygo ga dekiru shto irasha-i-mas-ka? 


Sera PMR SANG o LPWE THY? 


Extension..., please. 
Nai-sen ...ban o onegai shimas. 


AR seb LE3, 


Could you ask him/her to call me back? 
Ato de denwa o shtay kureru-yoh onegai shimas? 


2 CBme LTCNSEKIBMOLES? 


My name's... My number's... 
Watasi no nama-e wa... des. Watasi no denwa-bangoh wa... des. 


MOBS CT. ALORE CF. 


Could you tell him/her I called? 
Watasi kara denwa ga atta-to tsuta-etay kuda-sai? 


ALD 5 BDH ok EBAT RELY? 


Yll call back tomorrow. 
Ashta mata denwa o shimas. 


RR kee LET. 


a GsHophone call for you. 
Hota Qe A lai OLES PEEL. 
Gnt mente, PI. 
WbEsthb answer. 
wae Ain buy. 

Be Dig number. 
ASE Snot here right now. 
HRAS Be back at... 


9.3 Internet/email/social media 


Did you receive my email? 
Watasi no ee-mehru wa todoki mashta-ka? 


ALO *—Ibid BEELEN 


I'd like to send an email. 
Mehru o sohsin shi-tai no des-ga. 


AWK LELOCTD. 


Td like to access my email, can I do it on this computer? 
Mehru o chekk shi-tai no des-ga, Kono kompyootah de dekimas-ka? 


ge ea YILEWODCTA, TOIVEI—2—CHRE 


Could you show me how to log on? 
Rogue on no shikata o oshie-tay kure-masen-ka? 


ATA YOUREBATKNECADY? 


Is there an Internet café around here? 
Kono hen ni Intah-netto kafe wa arimas-ka? 


CONANT YSA—AY 7711346 EF HD? 


I cannot get online. Is there WiFi here? 
Intah-netto ni tsunagari-masen. Muse-ran/waifai ga arimas-ka? 


AYA—-ARY KEP) ECA. BRLAN/WIFI DSU ETD? 


What is the network name? 
Netto-wahku-may wa nan des-ka? 


AYE I-DAIMACT DY? 


What is the password? 
Pasu-wahdo wa nan des-ka? 


INAT— Fi CI 2? 


I updated my blog. 
Burogu o kohsin shimashta. 


FOVeSRLE Liz. 


Which browser do you usually use? 
Dono burauza o tsukat-tay imas-ka? 


ENFI THES DY? 


Can we become friends on Facebook? 
Feisubukku de tomodachi ni narimasen-ka? 


TIIRI Y I CREICEVECADY? 


What is your Facebook ID? 
Feisubukku no aidee wa nan des-ka? 


FITATYIOIDIZACT H, 


Do you use Twitter/Instagram/Pinterest? 
Tsuit-tah/Instaguramu/Pintarest o yat-tay-imas-ka? 


YAANI ARI TLI/ CJA kE Ro TOE FO? 


What is your Twitter Instagram/Pinterest handle [username]? 
Tsuit-tah/Instaguramu/Pintarest no yoozah-mei wa nan des-ka? 


S ee FIL/CYALAKOI—F-AldaIC 


Do you tweet often? 
Yoku tsuit-tah de tsubuyaki-mas-ka? 


KC YL YA—COE PEETD. 


Can I follow you on Twitter/Instagram/Pinterest? 
Tsuit-tah/Instaguramu/Pintarest de foroh shtay-mo ii des-ka? 


Y'YB—CI4AOH-LTEOW CTD? 


No, Iam not busy. I am just surfing the web for now. 


lie, isogashku-arimasen-yo. Tada Intah-netto o shtayru-dake des- 
kara. 


UDA, TLC HVYEGAK, KEP YAZ-Ay be LTS 
CTD 5. 


Please help us take a picture. 
Shashin o totte kuda-saimas-ka?/itadakemas-ka? 


FAzo CK REVEID, / Wee, 


Let's take a selfie. 
Serufee shimasho! 


EIb74—LEL4 5! 


I will send you the picture via Whatsapp/Line. What's your 
mobile number? 
Whatsapp/Line de shashin o okurimas. Kay-tai denwa no bangoh wa? 


Whatsapp/Line CEE Z xU $J., HPBROBSIS ? 


Can I charge my phone here? 


Koko de kay-tai denwa o joo-den dekimas-ka? 
CC CH Bint ha CEETD? 


Can I rent a pocket WiFi router? 
Poketto waifai o kariraremas-ka? 


RT Y WIFEY DNET H? 


Can I buy a... 
... O kaemas-ka? 


ABARI? 


— SIM card 
Sim kahdo 
SIMA—F 


— portable charger 
Pohtaburu joo-den-ki 


K-2 TIVES 


Do you have a printer here? 
Koko ni purintah wa arimas-ka? 


TTICFVYYVA-1ESHV ETD ? 


How much would it cost to print one sheet of paper? 
Insats wa ichimai ikura des-ka? 


En EK 5S CTD? 


Can I put our picture on Facebook/Instagram? 
Feisubukku/Instaguramu de gazoh o appu-dekimas-ka? 


Facebook /Instagram CHIR 7Y THRE SD ? 


Internet 
Intah-netto 


TYA-AY 6 


email 
ee-may-ru 


EX —Jb 


texting 
may-ru 


Kub 


hotspot 


hotto supotto 
hy KARY F 


username 
yoo-zah-may 


on By ima 


password 
pasu-wahdo 


NRI—P 


log on/log off 
rogu-on/rogu-ofu 


AJA MAYAT 


web site 
Uebu-saito 


ea 


browser 
burauza 


Da 


wi-fi 
musen ran/Wai-fai 


4RLAN/Wi-fi 


social networking 
sohsharu netto-wahkingu 


YU—Y lb Ky ia WAZI 


smartphone 
sumahto-fon/sumaho 


KATIE ZUIA 


e-book 
denshi shosheki/ee-bukku 
ya KAZ 


tablet PC 
taburetto-gata pasokon 


gD boy PNA 


cloud computing 
kuraudo 


IZI 


software 
sofuto-uea 


YVI A a 


mobile banking 
mobairu-bankingu 


EINT INJET 


laptop 
rappu toppu 
ZIA RIA 


App/application 
Apuri/apurikehshon 
IN Dn Kor 


tweet 
tsueeto/tsubuyaki 


YI —bh/OSPE 


adapter 
adaputa 


PEJ E= 


charger 
joo-den-ki 


Ber 


a 


log-in page 
roguin pehji 
OFTIS 


virus 
uirusu 


TANA 


malware 
maru-uea 


ZI 717 


hacker 
hakkah 
INI 


@ 


attomaku 
KY pu 


dot 
dotto 
Fy F 


built-in 
tohsai 


RKA) 


search engine 
sahchi-enjin 
ig Ib, 


developer 
(sofutouea) kaihatsu-sha 


(VA KUL) MRS 


wi-fi built-in digital camera 
wi-fi tosai dejikame 


Wi-fdBRT DD X 


Do you have this...app? 
... NO apuri motte mas-ka? 


uP TUROTETD? 


— beauty 
Utsukushee 


FLU 


— game 
gehmu 


Ly 


— subway/train 
chikatetsu/densha 


Hn hak, SH 


Could you help me 
please? I’m looking 


iv Y Do you have 

W/ something larger? 

TT Motto oh-kee no 
V Mag arimas-ka? 


ver there. 
How does it Mt? shits wa achira des. 
Dono yo ni tekigo + 
shimas ka? 


is the right size 


but it doesn’t suit me. 

Kono saiz-wa dai-johbu 

des. Dakedo ni-ai 
Imasen. 


J 
| | 


10. Shopping 


10.1 Shopping conversations 


10.2 Food 

10.3 Clothing and shoes 

10.4 Cameras 

10.5 At the hairdresser or barber 


Shops usually open around 10am and close around 8pm. 
Department stores close between 6pm and 7pm, depending on 
the store and the day. All shops close one day per week. 
Neighborhood shops, with the exception of supermarkets, tend 
to close on Sundays. Large department stores are always open on 
Saturdays and Sundays, but close for one day during the week 
except during peak periods in July and December. ‘Convenience 
stores’ which remain open 24 hours a day can now be found in 
most urban localities. Discount stores offer mainstream goods at 
up to 40% cheaper than the department stores. There is a sales 
tax of 5% on all items; this is added to the final bill and is not 
included in the price displayed. Bargaining is not the norm in 
Japan, and attempts to do so will generally be met by a flat 
refusal. It is customary for shop assistants to greet customers 
with the greeting irasshaimase (welcome). 


department store 
depahto 
Naik 


electronics shop/electrical appliances 
denki-ya 


household goods 


zakka-ya 
HAE 


sports shop 
supohts yohin-ten 


ZARY Fane 


100-yen store 
hyak-kin 
At 


coffee house/café 
kis-saten 


Ah 


greengrocer 
yaoya 


NAE 


fruit shop 
kudamono-ya 


RME 


bicycle repairs/shop 
jitensha-ya 


Ape 


supermarket 
supa 
AN 


shop 
mise 


IS 


second-hand goods 
kobutsu-ya 


owe 


liquor shop 
sakaya 


Ae 


shoe shop 
kutsuya 


HE 


butcher 
nikuya 


AE 


antiques 
kot-toh-ten/anteeku 
FERI 


shopping arcade 
shohten-gai 


as 


food shop 
Shokuryoh-hin-ten 


Bls 


cake shop 
kehki-ya 
y+ 


tobacconist 
tabako-ya 


34 NE 


pharmacist 
yakkyoku 


Sa 


hardware shop 
kanamono-ya 


Siz 


kiosk 
kiosuku/baiten 


FARAD/ Tlk 


perfume shop 
kohswee-ten 


EKE 


cosplay shop 
kosupure-shoppu 


Iž7Ľvyay7 


jeweler 
kikinzoku-ten/hohseki-ten 


ATEREAK 


toy shop 
omocha-ya 


bE5pE 


florist 
hana-ya 


tE 


launderette 
koin-randoree 
=A pi 


bookshop 
hon-ya 


AB 


market 
ichiba/mahketto 


Aaa 


optician 
megane-ya 


BR ira 


bakery 
pan-ya 
NB 


beauty parlor 
miyoh-in 


Ka 


hairdresser 
toko-ya 


KE 


flea market 
nomi-no-ichi 


DOT 


anime/game store 
anime-gaym shoppu 


ye a 


clothes shop 
yoh-hin-ten 
Faas 


candy shop 
okashi-ya 


EF 


hardware store 
hohm-sentah 


R-heYZ— 


dry cleaner 
kuree-ningu-ya 


yao 


delicatessen 
sohzai-ya/derikatessen 


CRE /TUATY ty 


convenience store 
kombini 
apia = 


used bookstore 
furuhon-ya 


EEN 


souvenir shop 
miyagemono-ten 


KIE 


health food shop 
kenkoh shokuryohhin-ten 
fe RS ool 


maid café 
may-do kafe 


24 PATI 


10.1 Shopping conversations 


Where can I get...? 
... Wa doko de ka-e-mas-ka? 


“(FET CHAETDY? 


When does this shop open? 
Kono mise wa its akimas-ka? 


COMISORE ET DY? 


Could you help me, please? I’m looking for... 
Sumimasen, ... ga hoshee-n des-ga? 


THEA, NE CTD? 


Could you tell me where the...department is? 
... uriba wa doko des-ka? 


TETTI H 


Do you sell English newspapers? 
Aygo no shimbun wa arimas-ka? 


KOHAD Y ETD? 


...please 
... O kuda-sai 


FEW 


I’m just looking. 
Chotto mite-iru dakay des. 


BEDERTWSEM CS. 
Id also like... 

... mo kuda-sai 

Bb FE 


Could you show me...? 
... O misetay kuda-sai? 


He AE CT RELY? 


Do you have something...? 
... NO wa arimasen-ka? 


ODY EEA 


— less expensive 


motto yaswee 
bo ERU 


— something smaller 
motto chee-sai 


Ian 


— something larger 
motto oh-kee 


BIEKEW 


Yll take this one. 


Koray kuda-sai. 
TALE EL, 


Does it come with instructions? 
Setsumay-sho wa hait-tay imas-ka? 


HAEA oTOE TAY? 


It’s too expensive. 
Chotto taka-sugimas. 


Bk VDeEmAFET. 


Could you keep this for me? I’ll come back for it later. 
Azukat-tay kuda-sai-masen-ka? Ato de tori ni kimas. 


BI DDT REWECAD? BE CRYICKES. 


Have you got a bag for me, please? 
Bi-nee-ru bukuro arimas-ka? 


EZRET 


Could you gift wrap it, please? 
Prezento des-kara, ts-tsu-n-de kuda-sai? 


ZLEJ KTSS, GACKELY? 


I don't need a bag. 
Fukuro wa die-johbu des. 


RISALKTCS. 


Can I have a receipt? 
Re-shee-to o morae mas-ka? 


LY-—k*€&é52ETD? 


kiu VA kat. 
aa aa GEA 

Low apa reda tesk. 
Wrist hept kiddi dakit Ao 
WEKA EH oreign currency. 


10.2 Food 


Td like a hundred grams of..., please 
... O hyaku gram onegai shimas 


#1007 5 LEU. 


— five hundred grams/half a kilo of... 
... 0 gohyaku-gram 


“5007 7 La 


—a kilo of... 
... O ichi-kiro 


RIED 


Could you...it for me, please? 
... kuda-sai? 
EN 


Could you slice it/chop it for me, please? 
Usuku/sai-no-may ni kit-tay kuda-sai? 


SC EONA TFE 


Could you grate it for me, please? 
Oroshtay kuda-sai? 


SALT KEY? 


Can I order it? 
Choomon dekimas-ka? 


EMMRE TD? 


TII pick it up tomorrow/at... 
Ashta/... ji ni tori ni kimas. 


HE + CHV CHES, 


Can you eat this? 
Tabemono des-ka? 


BAN CI DY? 


Can you drink this? 
Nomimono des-ka? 


RMD CT DY? 


What's in it? 
Zai-ryoh wa nan des-ka? 


MEAT CI DY? 
10.3 Clothing and shoes 


Td like something to go with this. 
Nani-ka kore ni ni-au no ga hoshee-n des-ga. 


APT Aa Via ODELOA CTD. 


Do you have shoes to match this? 
Kore ni ni-au kuts ga arimas-ka? 


CHUMCWUA D HD ETH? 


I’m a size...in the U.S. 
Amerika no... saiz nan des-ga. 


TUND FIRENCTD. 


Can I try this on? 
Shi-chaku dekimas-ka? 


atlas RE ST DY? 


Where’s the fitting room? 
Shi-chaku-shits wa doko des-ka? 


masZltec Crp? 


It doesn't fit. 
Kono saiz wa ai-masen. 


TOA KEREN Eh. 


This is the right size. 
Kono saiz wa dai-johbu des. 


COUT REAK TI, 


It doesn't suit me. 
Ni-ai imasen. 


UEO EA. 


It’s not very comfortable. 
Kigokochi ga yoku arimasen. 


ADHD R< BU EEA. 


The heel's too high/low. 
Kakato ga taka-sugimas/hiku-sugimas. 


DED BBEET ADAE ET 


Is this/are these genuine leather? 
Kore wa hontoh no kawa des-ka? 


CHUERAORCT DY? 


Tm looking for a...for a three-year-old child. 
San-sai no kodomo ni... ga hoshee-n des-ga. 


RN FE DIELYA CTD. 


Id like a silk... 
Kinu no... onegai shimas. 


O BOLET. 


— cotton... 
Momen no... 


— woolen... 
Wooru no... 


I—IV- 


— linen... 
Asa no... 


What temperature can I wash it at? 
Sentaku ondo wa nan-do des-ka? 


were ms SE CT DY? 


Will it shrink in the wash? 
Arat-tara, chijimi-mas-ka? 


MOS. HET DY? 


Drip dry, please. 
Nureta mama hoshite, kuda-sai. 


mATCKEEFLTRELY. 


Hand wash, please. 
Te de aratte kuda-sai. 


FCHOT RE. 


Machine wash 
Sentakuki de araemasu 


ete CHAET 


Dry clean, please. 
Dorai-kuree-ningu shite kuda-sai. 


MA PA ae Pe UC rel 


Do not iron, please. 
Airon o kakenaide kuda-sai. 


TT OVEMFEWYCSREL. 
At the cobbler 


Could you mend these shoes? 
Kono kuts o shoori dekimas-ka? 


COMA aa ua 


Could you put new soles/heels on these? 
Atara-shee kuts-zoko/kakato o ts-kut-tay kuda-sai. 


AA IAEA LEEN 


When wili they be ready? 
Its dekimas-ka? 


WOCEET DY? 


Td like..., please 
... onegai shimas. 


BELLE. 


—a tin of shoe polish 
kuts-kreem 


H7U—L 


—a pair of shoelaces 
kutsu-himo 


HOt 


10.4 Cameras 


single-lens reflex (SLR) camera 
ichigan refu-kamera 


IRL 7947 


digital camera 
deji-kame 


TINA 


digital single-lens reflex camera 
dejitaru ichigan-refu 


FD 4 IV—-ARL 7 


facial-recognition camera 


kao-ninshiki kamera 


ab DX 


SD card 
SD kahdo 
SDA—F 


optical zoom 
kohgaku zoomu 


HFA-L 


video 


dohga 
SE 


pixel 
gaso 
EES 


photo-editing 
gazoh-shori 


ERLE 


camera shake correction feature 
tebure-hoseikinoh 


FSA UB IE RERE 


high-definition-digital camera 
koh-gashits deji-kame 
UE Xx 


Td like to print out photos from my digital camera. Where can I 
do it? 
Deji-kame no shashin o insats shi-ta-n des-ga. Doko de dekimas-ka? 


TYAAOSHRSMMLEOACTO, ET CHRET DY? 


Can you upload your photos to Facebook? 
Shashin o Feisu-bukku ni appu-rohdo shite kure-masen-ka? 


ai AA AA Wi AA PLT AI 
Problems 


Td like batteries for this digital camera. 
Kono kamera ni firum o iretay kuda-sai. 


TONI VLEANT FP 


Two AA batteries, please. 
Firum o tori-dashtay kuda-sai. 


JIILÆRYHLTFEN, 


Can you put in the batteries for me, please? 
Batteree o tori-kae nakereba-narimasen-ka? 


NITUMIE NI EY EEA 


The...is broken 
... ga kowaremashta. 


“PTDPNE Liz. 


Could you have a look at my camera, please? It’s not working. 


Kono kamera o mitay kuremasen-ka?  Tsuka-e-naku-nat-tay 
shimaimashta. 


COHAFEARTCNECADY? BAGS GOTLEWE LE. 


Please scan the document and email it to me. 
Bunsho o sukyan-shtay may-ru-shtay kuda-sai. 


MBZAFVYLTA-IVLTFEL. 


The flash isn’t working. 
Furash ga tentoh shimasen 


FIVYAPRIILEKA. 


My computer ran out of battery. 
Kompyootah no bat-teree ga nakunari-mashta. 


AYE a—B-ONY FU —P h YEL. 


I need to change the memory card. 


Memoree kahdo o torikaetai des. 


AEV—-A— FERVBALWCS. 


There is a hardware problem with this computer. 
Hahdo-uea ni mondai ga arimas. 


IN- FULT ICED S VET. 


— software 


sofuto-uea 
YVI FIIF 


Does this game have English subtitles? 
Kono gaym ni aygo no jimaku-ga arimas-ka? 


ai NAA SH VETDY? 


Will I be able to play this game on my PS4 in the United States? 
Amerika no PS4 de kono gaym o suru koto ga dekimas-ka? 


TAVADPSACTOF-LheEFSETEMCEETF HN 


— XBOX 360 
— ek-kusu-bok-kusu san-maru-roku 


XBOX(Ly FARY 7 R)360 


— Nintendo Wii 
— nintendoh wee 
ZYF F-Wii 


— MacBook Air 
— makku bukku ea 


VVYIFVILS 


— Windows 10 computer 
— Uindohz ten 


wa WA RFIR10 
Processing and prints 


Td like to have these pictures printed, please. 


Kono firum o genzoh shtay kuda-sai. 


COT 1 IVLEURLT CHEW. 


Td like...prints from each picture. 
Kono nega o... mai-zuts print shtay kuda-sai. 


TORDE- MFOFUYELTEKEL, 


— glossy/matte 
kohtaku no aru/kohtaku no nai 


TERDDS/THIROIE 


Td like to have this photo enlarged. 
Kore o hiki-nobashtay kuda-sai. 


CNe5l EMME LT REL. 


How much is...? 
... wa ikura des-ka? 


AES STTH 


— processing 
genzoh 


BUR 


— printing 
purinto 


ZUZE 


— the enlargement 
hiki-nobashi 


al Eas L 


When will they be ready? 
Its dekimas-ka? 


WOCEETDY? 


10.5 At the hairdresser or barber 


Do I have to make an appointment? 


Yoyak shi-nakereba narimasen-ka? 


FH Da KIE EAD 


How long will I have o wait? 
Dono gurai machimas-ka? 


EDCSUGESET DY? 


Yd like a... 


Kami o ... kuda-sai. 
Behe RE, 


— shampoo 
arat-tay 


KOT 


— haircut 
kit-tay 
WoT 


Td like a shampoo for... please. 
... Yoh no shampoo onegai shimas. 


HOY + YI-HBROULES. 


— oily hair 
aburap-poi kami 
SD DEVE 


— dry hair 
kansoh shita kami 


are Lice 


— permed hair 


pahma o waketa kami 
Nii 


— colored hair 
someta kami 


ROE 


Td like an anti-dandruff shampoo. 
Fu-kay bohshi-yoh no shampoo onegai shimas. 


Sdh END r Y7- SAOLE. 


— a color rinse shampoo 
Karah shampoo onegai shimas. 


ya WAWA Wa BIA 


I want to keep it the same color. 
Kono iro-to onaji ni shtay kuda-sai. 


COBEMCIC LTR EL. 


Td like it darker/lighter. 


Motto kuroku/akaruku shtay kuda-sai. 
HIEBS (HSK CTE. 


Id like... 
... O kaketay kuda-sai 


ZEDMET STEEL. 


I don’t want... 
... Wa kake-nai de kuda-sai 


DIEU CEE, 


— hair spray 
he-a spray 


NPRIL— 


— gel 
jeru 
51IV 


— lotion 
rohshon 
A—v3- 


Td like short bangs. 
Ma-e-gami o miji-kaku kit-tay kuda-sai. 


MAEL OT RE. 


Not too short at the back. 
Ushiro wa mijika-sugi-nai yoh-ni. 


id I FEU K Dc. 


Not too long here. 
Koko wa naga-sugi-nai yoh-ni. 


CTR SEWED lc. 


It needs a little taken off. 
Skoshi dakay kit-tay kuda-sai. 
DLE DT REL. 


I want a completely different style. 
Hoka no kamigata ni shi-tai-n des. 


Hho ZB LIA CI, 


Please thin my hair a little bit. 
Kami o sukoshi swee-te kuda-sai. 


BEDPLIWTC KEW 


Id like it the same... 
... NO yoh-na kamigata ni shi-tai-n des-ga. 


“ORGREBMCLEDACTH. 


—as that lady’s 
ano kata 


BOA 


— as in this photo 
kono shashin 


CNG 


Could you turn the drier up a bit? 
Draiyah o takaku shtay kuda-sai? 


FI4V—-*m< LTRELY? 


Could you turn the drier down a bit? 
Draiyah o hikuku shtay kuda-sai? 
FITV—@EC UT RELY? 


Id like... 
... O Shtay kuda-sai. 


ALTFEL, 


— a manicure 
manikyua 
aaa ia WA 


— a massage 
mas-sahji 
SU 


Whats AN Yo mind? 
What UGT waht it? 
muuwa Fight for you? 
Hana banda aA to read? 
Mora le Da? 

Bin diatyouGaddy mind? 


Could you trim... 
... O kiri-soroetay kuda-sai? 


RY EBAT RE? 


—my bangs 
ma-e-gami 
Hi 


— my beard 
higay 
UIF 


— my moustache 
kuchi-higay 


HOW 


Td like a shave, please. 
Hige o sot-tay kuda-sai. 


OWT REL. 


I'd like a wet shave, please. 
Hige-sori-yoh kamisori de sot-tay kuda-sai. 


UH AD EY YU Calo TRE. 


Excuse me, 
where is the 
Tourist 
Information 


It’s over there, straight 

ahead and then turn right. 
Achira ni arimas, massugu 

itte, sorekara migi ni 
magatte kuda-sai. 


Thank you 
for your trouble, 
Dohmo arigatoh 
gozai-mas. 


Hi, how can 1 
help you? 
Kon-nichi wa. Nani-ka 
goyoh deshoh-ka? 


Hello. Do you have a 
city map? What are the main 
places of interest here? 
Kon-nichi wa. Machi no chizu 
wa arimas-ka? Kono-chikaku de 
doko ga omoshiro-i des-ka? 


11. Tourist Activities 


11.1 Places of interest 
11.2 Going out 
11.3 Booking tickets 


The Japan National Tourist Office (JNTO) provides information 
in English in Tokyo and Kyoto and at Narita Airport. There is also 
a Travel Phone service offering tourist information and language 
assistance in English during business hours. In smaller places, 
information centers are usually located at the railway station. 


11.1 Places of interest 


Most museums, tourist sites, and nationally famous temples and 
gardens charge entrance fees, which average around 400-600 yen 
for adults. If possible, wear shoes that can be taken off easily, 
since many tourist attractions, particularly temples and old 
buildings, require shoes to be removed at the entrance. 


Meiji shrine 


ats 


The Golden Pavilion 
Kinkaku-ji 
Shs 


Tokyo Metropolitan Government Building 
Tokyo-to choosha 


RRITE 


museum 
hakubutsu-kan 


HE 


Mount Fuji 
Fujisan 


SEU 


Universal Studios Japan 


Yunibahsaru Sutajio Japan 
IZIN HIV. RADI DANA 


Hiroshima Peace Memorial 
Hiroshima Heiwa Kinen-kan 


KE Fi RE 


Senso-ji, Asakusa Kannon Temple 
Senso-ji 


Re, RR 


Tokyo Skytree 
Tokyo Sukaitsuree 


RRAATYY— 


Osaka Castle 
Osaka-jo 


ABRIL 


baseball stadium 
yakyoo-joo 


Eki 


Where’s the Tourist Information center, please? 
Kankoh an-nai-sho wa doko des-ka? 


BOLT EC CTD? 


Do you have a city map? 
Machi no chizu wa arimas-ka? 


BT OSs oH ETD? 


Could you give me some information about...? 
... ni tsitay oshie-tay kuda-sai? 
(COU THAT FELY? 


How much is that? 
Ikura des-ka? 


WEBCT hY? 


What are the main places of interest? 
Omo ni doko ga omoshiro-i des-ka? 


EIETHHAW CT DY? 


Could you point them out on the map? 
Chizu de oshetay kuda-sai? 


HE CRA TREY? 


What do you recommend? 
Nani-ka osusume wa? 


DET TF Hid? 


We'll be here... 
Koko ni... imas. 
Cclc Wk F, 


— for a few hours 
ni-san jikan 
=. Em 


—a day 
ichi-nichi 


=H 


—a week 
is-shoo-kan 


— il fed 


We're interested in... 
... Ni kyohmi ga arimas-ga. 


(CHRD ETD. 


Is there a scenic walk around the city? 
Shinai kankoh wa arimas-ka? 


mAh UES DY? 


How long does it take? 
Dono gurai jikan ga kakarimas-ka? 


Lo SEE») ETD? 


Where does it start/end? 
Shuppats-ten/shooten wa doko des-ka? 


ha Kaset C3 HY? 


Are there any boat cruises here? 
Yooransen ga arimas-ka? 


kamp) ETH 


Where can we board? 
Doko de fune ni noremas-ka? 


ET CHICENE STD? 


Are there any bus tours? 
Kankoh bas ga arimas-ka? 


EDE ZADY EFH? 


Where do we get on? 
Doko de bas ni noremas-ka? 


EC ECNAICRNET DY? 


Is there a guide who speaks English? 
Aygo no gaid ga imas-ka? 


ROA FRUETDY? 


What trips can we take around the area? 
Doko-ka tanoshee shoh-ryokoh wa arimas-ka? 


aa DRLUV 3D UY ETD? 


Are there any excursions? 
Kankoh-tsuah ga arimas-ka? 


BET —DBVETDY? 


Where do they go to? 
Doko-e ikimas-ka? 


ECNTEET DY? 


We'd like to go to... 
... @ ikitai-n des-ga. 


WA THB, 


How long is the trip? 
Tsuah wa nan-jikan kakarimas-ka? 


IT — ls RID Y ETD? 


How long do we stay in...? 
... Ni wa dono kurai tai-zai shimas-ka? 


EIFE DREL TH 


Are there any guided tours? 
Gaid-tski-tsuah ga arimas-ka? 


At FAEVYT—-—DPHVETDY? 


How much free time will we have there? 
Dono-gurai jiyoo jikan ga arimas-ka? 


EDC SW ABARADS U ETD? 


We want to go hiking. 
Haiking ni iki-tai-n des-ga. 


IMAAELA NE TI, 


Can we hire a guide? 
Gaid o tanomemas-ka? 


54 FeKROOETDY? 


Can I book mountain huts? 
Yama-goya no yoyaku ga dekimas-ka? 


UNED FD» URE SD? 


What time does...open? 
Nan-ji ni... ga akimas-ka? 


RFC DHE ETD? 


What time does...close? 
Nan-ji ni... ga shimarimas-ka? 


AR DEAK UY ETD? 


What days is...open? 
Nan-yohbi ni... ga ai-tay imas-ka? 


fb Alc: DLN TUE SD? 


What days is...closed? 
Nan-yohbi ni... ga shimat-tay imas-ka? 


fb Alc: DAE otg Td? 


What's the admission price? 
Nyoojoh-ryoh wa ikura des-ka? 


ald << 5 CFD? 


Is there...? 
... NO waribiki kippu arimas-ka? 


“DE Ep 


— a group discount 


groop 
GET 


—a child discount 
kodomo 


Ft 


— a discount for seniors 
rokujoo-go-sai ijoh 


65 meLAE 


Can I film here? 
Satsu-ay shtay mo ee des-ka? 


ma Fb CHUN CI DY? 


Can I take (flash) photos? 
(frash-de) Shashin o totte mo ee des-ka? 


(73y T) SEER THOU CTD? 


Do you have any postcards of...? 
... NO e-hagaki ga arimas-ka? 


-REEDE ETD? 


Do you have an English...? 
Aygo no... arimas-ka? 


Ris): HUET DY? 


— catalogue 
katarog 


5407 


— program 
program 


70774 


— brochure 
panfretto 
NILE 


11.2 Going out 


Pick up an English language newspapers or a visitors’ guide from 
your hotel for information about entertainment options in the 
area, such as movies, theatrical performances etc. You can also 
use the Teletourist service in Tokyo or go online to look for these 
events. Evening dress is rarely worn to the theater. Shows open 
earlier than in Europe, usually 6.30pm or 7.00pm. Traditional 


theatre includes Kabuki, No, and Bunraku. Films generally are 
shown in the language of origin with Japanese subtitles. 


Do you have this week's/month's entertainment guide? 
Konshoo/kongets no program wa arimas-ka? 


S/FADFAFILIZLHVETDY? 


What's on tonight? 
Komban no program wa? 


SROTOTI Lid? 


We want to go to... 
... Ni ikitai-n des-ga. 


NITE RDA CTD. 


Which films are showing? 
Donna ayga ga arimas-ka? 


CATERED SH ETD? 


What sort of film is that? 
Dono yoh-na ayga des-ka? 


EDKDERECT DY? 


—rated adult (over 18) 
sayjin ayga 


PX A BRIE 


— original version 
orijinaru-ban 


AULYF IVER 


— subtitled 
jimaku-tski de 


Fle 


— dubbed 
fuki-kae de 
eC 


Is it a continuous showing? 
Kuri-keashi joh-en shimas-ka? 


RVIRLERLETDY? 


What's on at...? 
Nani-ka ee... wa arimas-ka? 


ID UL (dH UY ETF D? 


— the theater 
show 
ya— 


— the concert hall 
konsah-to hoh-ru 


AYY—kR—-IL 


— the opera 
opera 
AAT 


Where can I find a good disco around here? 
Kono-hen ni ee disko wa arimas-ka? 


TOW T 7 ZIJ ETH? 


Is it members only? 
Kai-in dakay des-ka? 


RATIO? 


Where can I find a good nightclub around here? 
Kono-hen ni ee naito-krab wa arimas-ka? 


COWMCOWFT ks IFTA EF 


Is it evening wear only? 
Saysoh wa hits-yoh des-ka? 
ukuti 


What time does the show start? 
Show wa nan-ji kara des-ka? 


Da kai AA, 


Is there a cover charge for entry to this bar? 
Kono bah wa sahbisu-ryoh ga arimas-ka? 


TONI ERNS ETD 


Is it Ladies’ Night? 
Redeesu naito des-ka? 


LT4—-AtThkCID? 


What is your recommended drink? 
Osusume no nomimono wa? 


ETT ADRS ? 


Is this All-You-Can Drink? 
Nomi-hohdai des-ka? 


PRIME CT dD ? 
11.3 Booking tickets 


Could you reserve...? 
Yoyaku dekimas-ka? 


FHUERE TD? 


— some tickets 
chiketto 
F7yb 


— a seat in the orchestra 
ik-kai-seki de 


— EC 


—a seat in the balcony 
ni-kai-seki de 


= fai SC 


— box seats 
boks-seki de 


WAA 


—a table at the front 
ma-e-no-hoh de 


FDA C 


— in the middle 
naka-goro de 


OBC 


— at the back 
ushro-no-hoh de 


RINAT 


Could I reserve...seats for the...o’clock performance? 
... Ji no joh-en no kippu o ... mai yoyaku dekimas-ka? 


ROERO E MPIMERE SD? 


Are there any seats left for tonight? 
Komban no kippu wa mada arimas-ka? 


SEN EU ETH 


How much is a ticket? 
Ichimai ikura des-ka? 


HUO D TFH 


When can I pick the tickets up? 
Kippu wa its morae-mas-ka? 


FODE 5 ART HN 


I’ve got a reservation. 
Yoyaku shimashta. 


FHLE Liz. 


My name’s... 
Watasi no nama-e wa... des. 


LOZIE CT. 


wihi WALIA Foo like to reserve? 
Whete Ki Bai ku lie 6 Fi? 
heids om CF. 
rSn hem Ob 3. 

WEE daly Bop alekyseats left. 

wE daly BopordiStha seats left. 

MO bad Bovs€4sFeH at the front. 

ROR GD BoosCAs*F at the back. 

fi Giddy Seats would you like? 

Yaaa Wipe p (RoR ald hubé Verb) So el bek. 
Haset Eh, 

Thh BQ CS. 


12. Sports Activities 


12.1 Sporting guestions 
12.2 By the waterfront 
12.3 In the snow 


The most popular spectator sports are baseball, soccer, and sumo. 
There are no public golf courses, but golf driving ranges are 
found in most places. Public tennis courts get booked very 
guickly. Fitness and sports clubs are widespread. 


12.1 Sporting guestions 


mountain climbing 
tozan 


Su 


hiking 
haikingu 
AAL 


forest bathing 
Shinryin'yoku 


IKA 


snowboarding 
sunoh-bohdo/sunobo 


th Ae R 


skiing 
sukee 


Z+- 


yoga 
yoga 
37 


power sports 
pawah-suppotto 
NI—RKihy F 


hot spring 
onsen 

imz 
baseball 
yakyoo 
EER 


tennis 


tenisu 
TZA 


open-air bath 
rotemburo 


BARS 


mixed-baths 
kon-yoku 
NN 

TEA 


day-trip hot spring 
higaeri onsen 


AJA ma 


driving range 
gorufu renshu-joh 


wa VIA #35 


soccer 
sakkah 


tyA-— 


Where can we... around here? 
Kono-hen de ... ga dekimas-ka? 


COWMC: DURE SD? 


Can I hire a...here? 
Koko de... ga kari-rare-mas-ka? 


COC MEY SNES AY? 


Can I take...lessons? 
... NO ressun ga uke-rare-mas-ka? 


“OLYIRAYRRTSNETD? 


How much is that per hour/per day/a turn? 
Ichi-jikan/ichinichi/ik-kai ikura des-ka? 


—Rll/—-B/-EY< 5 ton? 


Do I need a permit for that? 
Kyoka-sho ga hits-yoh des-ka? 
HTBALECI bY? 


Where can I get the permit? 
Kyoka-sho wa doko de hak-koh saremas-ka? 


FERET CHITENET DY? 


My hobby is mountain climbing. 
Watasi no shumi wa tozan des. 


A, DBRS SLL CT. 


Where is a good place to go hiking? 
Haikingu o suru nara doko ga ii des-ka? 


INF FVIESFSESETRUWCTD? 


Where is a good place to go mountain climbing? 
Tozan o suru nara doko ga ii des-ka? 


SUT SE65ETRUUCTDY? 


Is there a famous “power spot” around here? 
Yoo-may na pawah-supot-to ga kono hen ni arimas-ka? 


BABINI-Aky anao siwa 


Is there a good hot spring around here? 
Kono hen ni yoi onsen wa arimas-ka? 


COM RUimRlsH VET DY? 


Which day-trip hot spring is the closest from here? 
Koko kara ichiban chikai higaeri onsen wa doko des-ka? 


CTD 5—BLW Ale mRIs eT CHD? 


Where is the open-air bath? 
Roten-buro wa doko des-ka? 


BRABEC CTD? 


What are the rules for using the mixed baths? 
Konyoku suru toki no kimari wa nan des-ka? 


HAT SECEDRE VIS CT DY? 


Do we have to wear something when going to the mixed baths? 
Konyoku suru toki wa, nani-ka kinaito ikemasen-ka? 


HAT SCE, ADBEVEWSECAD? 
12.2 By the waterfront 


Is it a long way to the sea still? 
Kai-gan maday mada toh-i des-ka? 


Bea Ce CT DY? 


Is there ...around here? 
Kono hen ni... wa arimas-ka? 


COM ldHVET D? 


—a swimming pool 
pooru 


F—IV 


—a sandy beach 
sunahama 


BR 


— mooring 
fu-toh 
IA 


Are there any rocks here? 
Kono-hen ni iwa ga arimas-ka? 


COMICS ETD? 


When’s high/low tide? 
Its manchoh/kanchoh des-ka? 


Dom FN CI DY? 


What's the water temperature? 
Swee-on wa nan-do des-ka? 


Ka IE CI DY? 


Is it (very) deep here? 
(totemo) Fu-kai des-ka? 


(ETH) ROTTA 


Can you stand here? 
Tatemas-ka? 


UTI? 


Is it safe (for children) to swim here? 
(kodomo-ga) Anzen ni oyogemas-ka? 


(FED) EKP SI DY? 


Are there any currents? 
Nagare wa tsyoi des-ka? 


MAUSEBLY CT DY? 


Are there any rapids/waterfalls in this river? 
Kono kawa ni kyooryoo/taki ga arimas-ka? 


TOIA EADY ET 


What does that flag/buoy mean? 
Ano hata/bui wa doh yoo imi des-ka? 


ENE LA Ta GEA 


Are there any sea creatures we should be wary of? 
Kinen na um-no-ikimono wa imas-ka? 


yA Aa ua WORTH 


Are the currents very strong? 
Umi no nagare wa tsyoi des-ka? 


BONIA CTD ? 


Is there a lifeguard on duty? 
Raifu-gahdo wa imas-ka? 


II FH— ROED? 


Fishing water 
tsuri-ba 


DY 


Danger 
kiken/chooi 
fel, / TES 


Permits only 
yoh-kyoka-sho 
Zaye 


No swimming 
yoo-ei kinshi 
WER 


No surfing 
sahfin kinshi 
Wl ia ae 


No fishing 
tsuri kinshi 
>) SE 


12.3 In the snow 


Can I take ski lessons here? 
Koko de skee no ressun ga ukerare-mas-ka? 


CE CAF-OLYAYRRt SN ETD? 


— for beginners/advanced 
shoshin-sha/joh-kyoo-sha 
MOE / ERE 


How large are the groups? 
Groop wa nan-nin gurai des-ka? 


Fib- FALSTAD 


What language are the classes in? 
Nanigo de oshie-raremas-ka? 


GERE GESIE TEN 


Td like a lift pass, please. 
Rift no ichinichi-ken o kuda-sai. 


J7 kKO—-B#e FEW. 


Must I give you a passport photo? 
Shohmay shashin ga irimas-ka? 


AFE ETD? 


Where can I have a passport photo taken? 
Doko de shohmay shashin o tot-tay moraemas-ka? 


EC CASA Zio TEBAK DI 


Where are the beginners’ slopes? 
Shoshin-sha no gerenday wa doko des-ka? 


MBOTFLYTISET CTD? 


Are there any runs for cross-country skiing? 
Kono hen de kros-kantree-skee ga dekimas-ka? 


COWCIOADY KYU-RF-—PCEET DY? 


Are the...in operation? 
... Wa ugoitay-imas-ka? 


(EDLY TOE SD? 


— ski lifts 
skeerift 


A+—-—UTE 


— chair lifts 
rift 
UTE 


Are the slopes usable? 
Gerenday wa shiyoh dekimas-ka? 


Aa aaa aa 


Can we do night skiing? 
Yakan no skee wa dekimas-ka? 


ai iia ua, 


Can I rent the equipment here? 
Skee yoh-hin wa karirare-mas-ka? 


A+—Aaaldte SNES 2? 


How much will it cost for skis/gloves/boots? 
Skee/tebukuro/boots wa ikura des-ka? 


AF-S FR/I-WEWYS 5 CTD? 


Where’s the best run for snowboarding? 
Sunoh-bohdo o suru no wa doko ga ichiban ee des-ka? 


AJ —#— FEF SZOIEETH—BOWCTD ? 


Do you have classes for children? 
Kodomo no skee kyohshits wa arimas-ka? 


AA ii 


Can the classes be taught in English? 
Skee kyohshits wa aygo de oshie-tay kuremas-ka? 


KREASI CAR hn D1 


Can we do snow sledding or tubing? 
Sori ya taiya de subette-mo ee des-ka? 


YURA Aa IA WAA 


What seems 
to be the problem? 
Don-na shohjoh 
des-ka? 


I'm feeling 
nauseous and I threw up. 
Hakike ga shite, haite 
shimimashta. 


How long have you 
had this complaint? 
Sono shohjoh wa 
dono gurai tsuzuite- 
imas-ka? 


Just today. 
Kyoh kara des. 


You ve got 
food poisoning. Are you 
allergic to any medicines? 
Sho-ku-choodoku-des. 
Nani-ka kusuri no arerugee 
ga arimas-ka? 


13. Health Matters 


13.1 Calling a doctor 


13.2 What's wrong? 

13.3 The consultation 

13.4 Medications and prescriptions 
13.5 At the dentist 


Hospitals or clinics with English-speaking staff can be found in 
most large cities. Because of the high cost of medical and dental 
treatment, it is advisable to purchase travel insurance. There are 
pharmacies in every neighborhood and they are easily found. 


13.1 Calling a doctor 


Could you call/get a doctor guickly, please? 
Hayaku o-isha-san o yonday/tsretay-kitay kuda-sai? 


EC BEBCAZHAC/ENTET FEL? 


When is the doctor in the clinic? 
O-isha-san no shinsats-jikan wa its des-ka? 


SERENA ORR CTD? 


When can the doctor come? 
O-isha-san wa its koremas-ka? 


SESE AILOORNE SD? 


Td like to make an appointment to see the doctor. 
O-isha-san no yoyaku o shtay kuda-sai. 


SEBEADFHSeLTRELW. 


I've got an appointment to see the doctor at... 


Watasi wa... ji ni o-isha-san ni au yakusoku ga arimas. 


Ald: RICHES WE EE 


Is there a doctor (pharmacist) on night/weekend duty? 
Dono isha (yak-kyoku) ga yakan/shoomats kimmu des-ka? 


CORE (A) DRA ARE CS DY? 
13.2 What's wrong? 


I don’t feel well. 
Gu-ai ga waru-i-n des. 


FERREL C3, 


I’m dizzy. 
Me-mai ga shimas. 


WELLE. 


— ill 
Byohki des. 
xm CT. 


— sick 
Kibun ga waru-i-n des. 


RADBUA CT. 


I’ve got a cold. 
Kazay des. 


BCS. 


It hurts here. 
Koko ga i-tai-n des. 


CODBLYACT. 


I’ve been throwing up. 
Modoshtay shimatta-n des. 


BELTLEDKEATS. 


I’m running a temperature of...degrees. 


... do no nets ga arimas. 


MAE ya WE IA 


Vve been stung... 
... ni sasare-mashta. 


wa kai uu Da 


— by a hornet 
suzume-bachi 


RRAINF 


— by an insect 
mushi 


A 


— by a jellyfish 
kurage 


IIT 


Vve been bitten... 
... ni kamare-mashta. 


(CORE NE Li. 


— by a dog 
inu 


R 


— by a snake 
hebi 
te 


— by an animal 
dohbuts 
8149 


Vve cut myself. 
Kiri-kizu o tskemashta. 


DYBDE L. 


I’ve burned myself. 
Yakedo o shimashta. 


PITEZ LE LTE. 


I’ve grazed myself. 
Hada o suri-muki-mashta. 


Ales VGEE LF. 


I’ve had a fall. 
Korobi-mashta. 


ZAZULA. 


Vve sprained my ankle. 
Ashi-kubi o kujiki-mashta. 
EÄZLCEELK., 


Vve been feeling nauseous. 
Hakike ga shiteimas. 


MESA LTE F. 
13.3 The consultation 


Whats Cd BE the problem? 
KAK KSO WS phatahecd iH Onis? 
EMER GSW before? 
HMS temperature? 

BY idr 44, please. 

kiua Waist, please. 

De Ari KKR, 

Kon NII skeve, please. 
Ata AP pledsé LN, 

Doc ABN DY? 

Era Cp EL, 
bandua. 


Patients' medical history 


Im a diabetic. 
Toh-nyoh-byoh des. 
MIRI CT. 


I have a heart condition. 
Shinzoh-byoh des. 
DRA CF. 


I have asthma. 
Zensoku des. 


ELATI. 


I’m allergic to... 
... Ni tai-shtay arerugee des. 


“AI LTP LIVE—-TCF. 


I have a drug allergy to... 
..No yakuzai arerugee ga arimas. 


ORAT LIVE-DHVET. 


- penicillin 
penishirin 
nayo”, 


- amoxicillin 
amokishishirin 
PFEFYVYUY 


I’m...months pregnant. 
Ninshin ... kagets des. 


i ACT. 


I’m on a diet. 
Shokuji saygen o shtay imas. 


BAREL F, 


Tm on medication/the pill. 
Kusuri/piru o non-de imas. 


AELEWE $. 


I’ve had a heart attack once before. 
Shinzoh mahi o okoshta koto ga arimas. 


RE BC LET EDHVES. 


I’ve had a(n)...operation. 
... NO shujuts o ukemashta. 


OF ie ZTE Lis, 


I’ve been ill recently. 
Sai-kin maday byohki deshta. 
milk Cham CTE. 


I’ve got an ulcer. 
Kai-yoh ga arimas. 


HEDOVET. 


I’ve got my period. 
Seiri-chu des. 


FEATS. 


I had a previous injury on my wrist/ankle/knee. 
Ma-e ni tekubi/ashikubi/hiza o itame-mashita. 


me RA, wes LK. 


abu nyala II 
Armor lah MANcation? 
Aem Lao Td? 

mR Nant? 


Be Ware kuinua 


The diagnosis 


BENSIN Tika Kh. 
vol beta F- 
Yok dab Heuised... 


Yot te EE 

ni da TH. 

RE Ketan hedi RS o 
mexri K3, 

EC Got a venereal disease. 

VATER KNU. 

T E toke hrab » 

Vout IN tec of |) RRR lb LARR. o) 
Foo Bot pneumonia. 

EN dl & Gilcer. 

fine RDA la fauscle. 

BO AE LVa ginal infection. 

fF God food poisoning. 

Ebates God sunstroke. 

yong brio FP BU, 

ARE Kidanant. 

arak lk WE biso rima lod NGAGE. 
(Shree Aet Glide Eth. 
uana 4 Scfialist/sending you to the hospital. 
ilula iii. 
Coil yo tre id ho kilishe? please? 
Tedi PA GPoperation. 


Is it contagious? 
Densen-say des-ka? 


RIECT DY? 


How long do I have to stay...? 
Dono gu-rai... ni inakareba narimasen-ka? 


EDC SW he VE ht I EAD? 


— in bed 
beddo 
Ny F 


— in the hospital 
byoh-in 
Jaba 


Do I have to go on a special diet? 
Shokuji saygen o shinakereba narimasen-ka? 


RERE LZE Y EEA 


Am I allowed to travel? 
Ryokoh shtay mo ee des-ka? 


MT LTE CTD? 


When do I have to come back? 
Its ukagawa-nakereba narimasen-ka? 


LY Dial EIT hiit EADY? 


I'll come back tomorrow. 
Mata ashta ukagai-mas. 


sea & 3, 


May I have a receipt for my insurance claims? 
Hoken-yoh no ryohshoo-sho-o moraemas-ka? 


RIRAOHNSSE5AETD ? 


Can I have a copy of the diagnosis for my insurance claims? 
Hokenkin saykyoo no shindansho no utsushi o moraemas-ka? 


RRP KROGMBOSLEGLSAZETD ? 
13.4 Medications and prescriptions 


How do I take this medicine? 
Kono kusuri wa donoyoh ni nomimas-ka? 


CORISE DOK IMEI DN 


How many pills/drops/injections/spoonfuls/tablets each time? 
Ik-kai ni dono-kurai-zuts des-ka? 


INI BF 


How many times a day? 
Ichinichi, nankai des-ka? 


—B, Macon? 


I’ve forgotten my medication. At home I take... 
Kusuri o wasurete-shimatta-n des-ga, its-mo wa... o tskat-tay imas. 


RZENTLEDKACITD, VObIik ZO THES, 


Could you write a prescription for me? 
Shohoh-sen o dashite kuda-sai-masen-ka? 


MABEL TREWEKADY? 


I can’t swallow capsules/tablets. Do you have that in liquid form? 
Johzai ga nomenai no de, mizu-gusuri 0 morae-masen-ka? 


HEAIDEROEWOC, KRZE5ARECAD? 


PM Sai bots ahi xt itera li zer/pain killers. 
kis EA. 

Shaya C (SUITE AL. 

BH WSMNISE VU ECA, 

ae badd Kaca Lda time. 


before meals 
shoku-zen ni 


Bani 


capsules 
kapuseru 


ya WAA 


dissolve in water 
mizu ni tokasu 


KIC 


drops 
doroppu 
Foy7 


tablets 
johzai 


HERI 


for...days 
...nichi kakan 


injections 
choosha 


Eat 


ointment 
nankoh 


ne 


rub on 
tsukeru 


DITS 


take 
nomu 


RG 


not for internal use 
gaiyoh nomi 


WADI 


...times a day 
ichi-nichi... kai 


finish the prescription 
kanchi suru 


TAI A 


This medication impairs your driving. 
Kono kusuri wa kuruma no unten ni shishow o kitashi-masu. 


CORISBOwBslcReeEKLET. 


swallow whole, please 
zembu nonde kuda-sai 


SABRC RELY 


every...hours 
..Jikan-oki ni 


“Ed Ec 


spoonfuls (tablespoons/ teaspoons) 
supoon (dai/show) 


AI-H(K I) 


13.5 At the dentist 


Do you know a good dentist? 
Ee ha-isha o sht-tay imas-ka? 


WU BEB eH TOE STH? 


Could you make a dentist’s appointment for me? It’s urgent. 


Watasi no tame ni ha-isha ni yoyaku shtay kuda-sai-masen-ka? Isoi- 
de imas. 


OTD ESIC FHL TREWECAD? AUTORET. 


Can I come in today, please? 
Kyoh uka-ga-e mas-ka? 


SHWETA 


I have (terrible) toothache. 
(sugoku) Ha ga i-tai-n des. 


(FEL) SHETA. 


Could you prescribe/give me a painkiller? 
Chintsoo-zai o shohoh shtaykuda-sai?/chintsoo-zai o kuda-sai? 


IRE RELY? AAA E EE 


A piece of my tooth has broken off. 
Ha ga oremashta. 


noh fe. 


My filling’s come out. 
Ha no tsume-mono ga toremashta. 


HODOHEODENE LE. 


I’ve got a broken crown. 
Shikan ga koware-mashta. 


HOT DNE Lis, 


Td like (don’t want) a local anaesthetic. 
Kyokusho maswee o kaketay (kake-nai-de) kuda-sai. 


ana DMFT (DMT TEL) < TEE LY 


Can you do a temporary repair job? 
Ohkyoo shochi o shtay kuda-sai? 
ABs LTC PEL? 


I don’t want this tooth pulled. 
Kono ha wa nuka-nai-day kuda-sai. 


C OPISERDIELY CS TEE 


My dentures are broken. Can you fix them? 
Ireba ga kowaremashta. Shoori dekimas-ka? 


ANHPTDNE LI. (CEE Td? 


Wp Nah Yu? DY? 

ket Gl ah abscess. 

BENAR NAC Canal. 

PIPAR Eo ARAA We tale in $5 tihi 


Re “st BEE Y EA. 
Ghar pleat FEL. 
DEA nahi, please. 
Rives) pasé FEL. 
sangka? 


Could you 
help me, please? 


I think I've 
lost my wallet. I think 
I left it on the train. 
Saifu o naku-shimashta. 
Densha ni wasureta-to 


What time 
did it happen? 
Which way did you 
come from? 
Its-goro des-ka? 
Dochira kara 
kimashta-ka? 


I was on the train 
just 10 minutes ago. 

I came from Akihibara. 

Akihabara kara, joo-pun 

mae ni densha ni notte 

kimashta. 


14. Emergencies 


14.1 Asking for help 


14.2 Lost items 
14.3 Accidents 
14.4 Theft 

14.5 Missing person 
14.6 The police 


Emergency phone numbers: Police: 110; Ambulance/Fire: 119. 
On a public phone, press the red button and dial; no money is 
necessary. Speak slowly and clearly if there is no Japanese 
speaker with you. If you are need English-language assistance or 
travel information you can ring the Travel Phone service and 
speak to someone in English; insert 10 yen and dial 106 and in 
English say to the operator ‘Collect call TIC’. The coin will be 
returned. 


14.1 Asking for help 


Help! 
Tas-ketay! 
BHItT ! 


Fire! 
Kaji! 
KẸ! 


Police! 
Kay-sats! 


ER ! 


Ouick! 
Hayaku! 
BK! 


Danger! 
Abu-nai! 
EZL! 


Watch out!/Be careful! 
Abu-nai!/Ki-o-tsketay! 
EEO! /RADIFT ! 


Stop! 
Tomaray! 


tgh! 


Don't! 
Shi-nai-de!/Suru-na! 


LEWC! /FHE ! 


Let go! 
Te o doketay yo!/Te o hanashtay! 
FREWTHE! / FeIELT ! 


Stop that thief! 
Doroboh o tometay! 


ee IED T ! 


Could you help me, please? 
Chotto, sumimasen? 


bot, THEA? 


Where’s the police station/emergency exit/fire escape? 
Kaysats-sho/hijoh-guchi/hinan-kai-dan wa doko des-ka? 


ERE / FEO wees OC CT DY? 


Where’s the fire extinguisher? 
Shohkaki wa doko-des-ka? 


HAREC TCI 


Call the fire department! 
Shohbohsha o yonday! 


Re ! 


Call the police! 
Kaysats o yonday! 


BETA ! 


Call an ambulance! 


Kyookyoosha o yonday! 
RABZIEAT ! 


Where’s the nearest phone? 
Denwa wa doko des-ka? 


Bink ET TIH 


Could I use your phone? 
Denwa o ts-kawashtay kuda-sai? 


Bane ot CK EL 


What's the number for the police? 
Kaysats wa namban des-ka? 


ERECT 
14.2 Lost items 


The railways, subway lines, and taxi companies have lost-and- 
found services. 


I’ve lost my digital camera. 
Deji-kame o naku-shimashta. 


TVAABES CELE. 


I’ve left my cell phone on the train. 
Densha ni kay-tai o wasurete shimai mashita. 


SBchee en TLEWE Lie. 


I’ve lost my purse/wallet. 
Saifu o naku-shimashta. 


tæt LELi, 


I left my...yesterday. 
Kinoh... o oki-wasure-mashta. 


PFA iets Lie. 


I left my...here. 


Koko ni... 0 oki-wasure-mashta. 
Cok FBESNE LE, 


Did you find my...? 
Watasi no... wa mitsukari-mashta-ka? 


AO -RDD ELD? 


It was right here. 
Koko ni arimashta. 


Tokeo uli. 


It’s quite valuable. 
Totemo kichoh na shina des. 


Team C3. 


Where's the lost and found property office? 
Wasuremono-gakari wa doko des-ka? 


Eh (LELE? 
14,3 Accidents 


Robbery and violent crime are rare in Japan. The police maintain 
a visible presence through a network of small police stations 
called koban, usually found near railway stations. The policemen 
will help you find an address. 


There's been an accident. 
Jiko ga okimashta. 


UA EEE E Le. 


Someone’s fallen into the water. 
Shto ga mizu ni ochimashta. 


AKB EL. 


There's a fire. 
Kaji des. 
RECS. 


Is anyone hurt? 
Kega o shita shto wa imas-ka? 


ERS LEAILWET DY? 


Some people have been injured. 
Keganin ga imas. 


RADE F. 


No one’s been injured. 
Keganin wa imasen. 


BERAS E tp. 


There's someone in the car/train still. 
Shto ga mada kuruma/ressha ni nokot-tay imas. 


ABEREEI o TOE FT. 


It’s not too bad. Don’t worry. 
Sore-hodo demo arimasen. Shimpai shi-nai de kuda-sai. 


ZHIEECHEHVECA,. DALE CREW, 


Leave everything the way it is, please. 
Nani-mo sawara-nai-day kuda-sai. 
fb ED STEWCSKREL, 


I want to talk to the police first. 
Mazu kaysats to hanashi-tai-n des. 


KSERCRLE ACS, 


I want to take a photo first. 
Mazu shashin o tori-tai-n des. 


KISAUNI. 


Here's my name and address. 
Kore ga watasi no nama-e to joosho des. 


CAN Ai CEPT CT. 


Could I have your name and address? 
Anata no nama-e to joosho o oshie-tay kuda-sai? 


Dee DA C(EMEBMA TREY? 


Could I see some identification/your insurance papers? 
Mibun shohmay-sho/hokan-shohsho o misetay kuda-sai? 


SEAS / RES RET RELY? 


Will you act as a witness? 
Shohnin ni nat-tay kuremas-ka? 


APA St CNET HY? 


I need the details for the insurance. 
Hoken no tame ni shoh-sai ga hits-yoh des. 


RROD fe OIC Ap YE CT. 


Are you insured? 
Hoken ni hait-tay imas-ka? 


RRICAD THE FH? 


Could you sign here, please? 
Koko ni sign o shtay kuda-sai? 


CCl T YVeELTRELY? 
14.4 Theft 


I’ve been robbed. 
Nusu-mare-mashta. 


BENE Lie. 


My...has been stolen. 
... ga nusu-mare-mashta. 


ARENELE. 
14.5 Missing person 


I’ve lost my child/grandmother. 
Kodomo/sobo ga maigo ni narimashta. 


Ft /MADAF ICE Y E Lfe 


Could you help me find him/her? 
Sagasu no o tetsudat-tay kuda-sai? 


EIo TFE 


Have you seen a small child? 
Chee-sai ko o mimasendeshta-ka? 


NEWFERECA CLEA? 


He’s/she’s...years old. 
... Sai des. 


ER CT. 


He’s/she’s got _ short/long/blond/red/brown/black/gray/curly/ 
straight/frizzy hair. 


Kami ga miji-kai/na-gai/kimpats/a-kai/cha-iro/kuro-i/hakuhats/maki- 
ge/mas-sugu/chijirege des. 


ZED / RU / SE / MR / REY AUA BBY SEE, RO 
EC/NECT. 


— with a ponytail 
ponee-tehru des 


RI-F—IVES 


— with braids 
mitsu-ami des 


= Dit SF 


—ina bun 


tabanetay 


teld4aT 


He’s/she’s got blue/brown eyes. 
Me ga ao-i/cha-iro des. 


ADBU/REACS. 


He’s wearing swimming trunks. 
Kai-swee pants o hai-tay imas. 


BANDEL TNI, 


...hiking boots 
Tohzan-guts o hai-tay imas. 


BUSI THE F. 


— with glasses 
Meganay o kaketay imas. 


BRERA DIT THES. 


— tall/short 


oh-kee/chee-sai 
KREWE’ 


This is a photo of him/her 
Kare/kanoji no shashin des. 


R/ KANGATI, 
14.6 The police 


An arrest 


BEA ARE peds 
Yo wedig. 
kiio park here. 
Todr AR ki Eding. 
Hals a. Rki fine. 
Bubu pay now? 


Sikia UE A. 


I don’t speak Japanese. 
Nihongo ga hanase-masen. 


AAD ae EA. 


I didn’t see the sign. 
Ano kohtsoo-hyohshiki ga miemasen deshta. 


BOARD RAK CA CL, 


I don’t understand what it says. 
Ano hyohshiki wa wakarimasen. 


HOB BISID VU EKA, 


I was only doing... kilometers an hour. 
Jisoku ...kiro dake de hashit-tay imashta. 


BPR -F OTT CHD TWEE Lf. 


Tll have my car checked. 
Kuruma o kensa shte-morai-mas. 


BeRALTE SWE. 


I was blinded by oncoming lights. 
Tai-koh-sha no raito ni me ga kurami-mashta. 


WHBODT hIcBD< SHEL. 
At the police station 


I want to report a collision/missing person/rape. 
Shohtots/maigo/gohkan o todoke ni kimashta. 
Br EOF / theses ia Lis, 


Could you make out a report, please? 


Chohsho o kai-tay kuda-sai? 
ies 2 BUYC RELY? 


WBC VR pk? 


ES ya BI D? 

AMDBS iE bad? 

Etat IE ton idehutibation? 
Wide diditataRpen? 
WEES dba? 

aA duis AY nesses? 
Ebh peL EL, 
Salad pes T FEN, 
uana erpreter? 


Could I have a copy for the insurance? 
Hoken no tame ni utsushi o kuda-sai? 


RROKOIE LEC HEL? 


I’ve lost everything. 
Zembu ushi-nai-mashta. 


SRBALYE LE. 


I’ve lost all my money. 
Okane ga zembu nakunari-mashta. 


HSEDLBGE<BVECTE. 


Could you lend me some money? 
Okane o skoshi kashtay kuda-sai-mas-ka? 


HBHEYLALTREWETD? 


I'd like an interpreter. 


Tsooyaku ga hits-yoh des. 
RDGETCS. 


Ym innocent. 
Watasi wa muzai des. 


RETI. 


I don't know anything about it. 
Nan-ni mo shirimasen. 


TEMY EEA. 


I want to speak to someone. 
... no shto to hanashi-tai-n des. 


DAFU UTI. 


...from the American consulate/embassy 
Amerika ryohjikan/tai-shikan 


7 X U APES BE/ ABE 


I want a lawyer who speaks English. 


Aygo ga hanaseru bengoshi ga hitsyoh des. 
RD sat SHEL VEC. 


Do I have to 
go on a special diet? 
prescribing some medicine. Shokuji saygen wa 
Hai. Kusuri no shoho hitsuyoh des-ka? 
o kakimas. 


Yes, doctor. 
Thank you. 
Hai, sen-say, Arigatoh 
gozaimashta. 


Yes, avoid eating oily 
foods. Try to drink more fluids. 
Take these pills three times a day. 
Aburap-poi tabemono wa sakete, 

swee-bun 0 oh-ku tot-tay kuda-sai. 
Sorekara kusuri o ichinichi 
san-kai nonde kuda-sai. 


15. English- Japanese 


Word List 


15.1 English- Japanese word list 


The following word list is meant to supplement the chapters in 
this book. Where the meaning of the word is very broad, notes 
have been inserted to show the sense in which the Japanese 
word is used. Some words not in this list can be found elsewhere 
in the book, e.g. alongside the diagrams of the car, bicycle and 
camping equipment. 


A 

100 grams 100774 hyaku-gram 
a little YL skosh 

about WA/TEW TE yaku/dai-tai 
above E ue 

abroad NE gai-kok 
abundant SBE hohfu na 
accident BR jiko 

adapter FAIR adapu-tah 
adder ZLY mamushi 
addition HA kaysan 
address {EPA joo-sho 
admission Ma nyoojoh 
admission price Amr nyoojoh-ryoh 
advice ana choo-kok 
after -DRT ... no ato de 
afternoon Fik gogo 
aftershave P794—51—JO—Ya aftah-shayb rohshon 
again $ 5—E moh ichido 
against “eric ... ni tai-shtay 
age FE nen-ray 
AIDS ITA ayz 

air conditioning IPL e-a-kon 


air mattress 


IFZ.: Zy KLZ 


e-a mattoresu 


airplane 
airport 

airport hotel 
airport security 


aisle seat 

alarm 

alarm clock 
alcohol 

all the time 
allergic 

alone 

always 
ambulance 
America 
American 
amount 
amusement park 
anaesthetize (local) 


anchovy 
angry 
animal 
anime/game store 
ankle 
answer 

ant 
antibiotics 
antifreeze 
antigue 
antigues 
anus 
apartment 
aperitif 
apologies 
APP 

apple 

apple juice 
apple pie 
apple sauce 
application 
appointment 
apricot 
April 
architecture 


ZBORT IV 
Tema SACS AY 
F4— 

TEER RIO 
#5 
AAEL 
7FIVA-Ib 
Fok 
PLIbF— 
—AT 

Wot 

RAF 

PXUP 
FRAUBA 
KAA 

eR 

Ph DTS 


r2yfaęť— 
Zok 

8 
PIASF-LEY SA 
LARL 
BA/BS 
PY 

hem 
Kk 

HRO 
eh, Bo 
ALPS 

PN—E 
Bm 

EFL 

PAY 

JULI 
JJJ 
PY TIVINA 
TUTA 
PIYUT-Vay 
OR 

PUR 

A 

eR 


hikohki 

kookoh 

kookoh no hoteru 
kookoh-keibi/kookoh- 
sekyuritee 

tsoo-ro gawa no seki 
kay-kok 
mezamashi-dokay 
aru-kohru 

zutto 

areru-gee 

shtori de 

its-mo 
kyoo-kyoo-sha 
amerika 
amerika-jin 
soh-gak 

yoo-en-chi 
kyokusho-maswee o 
kakeru 

anchobee 

okotta 

doh-buts 
anime/gaym sentah 
kurubushi 
ko-ta-e/henji 

ari 

kohsay busshits 
fu-toh-eki 

kodai no 
kobijuts/kottoh-hin 
kohmon 

a-pahto 
shokuzen-shu 
yurushi 

apuri 

ringo 

ringo joos 

appuru pai 

appuru sohsu 
apuri-kay-shon 
yak-soku 

anzu 

shigats 

ken-chiku 


area 
area code 
arm 

arrange 
arrive 

arrow 

art 

artery 

article 
artificial respiration 
ashtray 

ask 

ask (for) 
asparagus 
aspirin 
assault 

at @ 

at home 

at night 

at the back 
at the front 
at the latest 
ATM card 
August 
automatic 
autumn 
avalanche 
awake 
awning 

B 

baby 

baby sitter 
back 
backpack 
bacon 

bad 

bad (terrible) 
bag 

baggage claim 
baggage claim check 
baker 
balcony 

ball 

ballet 
ballpoint pen 


Ria 
TAE 

Bi 

WRITS 
BS 

KE 

Si 

SA 

+ 

ADE 
kM 
BS /Ho 
Fb 
TANDHA 
PREUL 
FA 
Pyr3—7 
RiT 

Z 

lc 

Bul 
ECTE 


SANYA kF 


AA 
Bah 
$K 
HET 
Aklt 


5A 
NE-Yy a 
Gi 

WI WAA UA, 
N—IY 

BW 
VEV/KE 
DINY 
FAWR 
Fars |e 
INVE 
INb9-— 
A—IL/BR 
INL 
RIAZ 


kankyoh 
shi-gai kyokuban 
uday 
yak-soku suru 
tsuku 
ya-jirushi 
gay-juts 
doh-myaku 
mono 

jinkoh kokyoo 
hai-zara 
tazuneru/tou 
tanomu 
asparagas 
aspirin 
gohkan 
atto-mah-ku 
uchi ni 

yoru 

ushiro ni 
ma-e ni 
osokutemo 
cash kah-do 
hachi-gats 
jodoh-teki 
aki 

nadaray 
okita 

hiyokay 


aka-chan 
baybee-shittah 
senaka 
ryukkusakku 
behkon 

waru-i 

hidoi/tai-hen 

kaban 

te-nimots uke-tori jo 
te-nimots hiki-kae ken 
pan-ya 

barukonee 
bohru/tama 

baray 

bohru-pen 


banana 
bandage 
Bandaids 
bank 

bangs 

bank (river) 
bar (cafe) 
bar 
barbecue 
basketball (to play) 
bath 

bath towel 
bathing cap 
bathing suit 
bathroom 
battery 
beach 
beans 
beautiful 
beautiful 
beauty parlor 
bed 

bee 

beef 

beer 

begin 
beginner 
behind 

belt 

berth 

better (to get) 


bicarb 

bicycle 

bicycle pump 
bicycle repairman 
bikini 

bill 

billiards (to play) 
birthday 

biscuit 

bite 

bitter 

black 

bland (taste) 


INFF 

am 
NVYIAD 
287 

mp 

z= 

M— 

I\— 
IN-N+4- 
IZT Y baR—ID 
Ra, NA 

RAR FIV 
487K 48 

KE 

R28, NRIb— 
NYFU—, Bj 
EF 

i=] 

JIES LY / BRE 
BELU, Enes 
RA 

Ny FEE 
SYINF 

+A 

E-]b 

WES 

MoH 

& 

NILE 

BRE 


Tacha / RET 5 


Brey —4 
Bane 
BRAN 
Base 
e+= 

BE 
EREZTS 
a+ A 
ERTY Z0 
Dt 

BU 

AN 
KONTEN 


banana 

hoh-tai 
bansohkoh 
gin-koh 
ma-e-gami 

kishi 

bah 

bah 

bahbekyoo 
basketto-bohru 
furo/bas 
bas-taoru 
kai-swee boh 
mizu-gi 
furoba/bas-room 
betteree/denchi 
hama/beechi 
mamay 
subara-shee/kabi na 
utsuku-shee/kiray na 
biyoh-in 
beddo/shin-dai 
mitsu-bachi 
gyooniku 

beeru 

haji-maru 
sho-shin-sha 
ushiro 

beruto 

shin-dai 

genki ni naru/kai-fuku 
suru 

jootan-san sohda 
jitensha 
kooki-iray 
jitensha-ya 
bikini 

kanjoh 

tama-tski o suru 
tanjoh-bi 
bisketto/kukkee 
kamu 

ni-gai 

kuro-i 

aji no nai 


blanket 
bleach 


blister 

blond 

blood 

blood pressure 
bloody nose 
blouse 

blow dry 

blue 

blunt 
boarding pass 
boat 

body 

boiled 

boiled ham 
bonbon 

bone 

bonnet 

book 

booked (theater ticket) 
booking office (theater 
ticket) 
bookshop 
border 

bored (to be) 
boring 


born 

borrow (from) 
botanical gardens 
both 

bottle 

bottle (baby's) 
bottle-warmer 
bowling 

box 

box office 


box (in theater) 
boy 

bra 

bracelet 

braised 


Eh 


mohf 


BAIS/ RATS hyoh-hak suru/dasshok 
suru 

KBhn mizu-buku-ray 

SE kimpats 

In: kets-eki 

wE kets-ats 

2m hana-ji 

DIIAR burausu 

70—. F351 buroh-drai 

BLY a-oi 

SLY nibui 

BRZ toh-joe-ken 

aA— hk bohto 

tk karada 

gi Che yudeta 

AL hamu 

RURY bombon 

F honay 

mYAY hk bon-netto 

Æ% hon 

FILE KHO yoyaku shta/zumi no 

TUT AT FAREY Ya puray-gaido/kippu uri-ba 

AE hon-ya 

Et kokkyoh 

Pat akita 

MACEWY/DE5EW omoshi-roku-nai/ 
tsumara-nai 

£EnNT umareta 

-DOY ... kara kariru 

Eva shokubutsu-en 

mA ryoh-hoh 

Oh bin 

FLUA honyoo-bin 

FLUAR maS honyoo-bin ho-on-ki 

R-UVPRETS bohring o suru 

za hako 

gee 54 FIFTY RAU puray-gaido/chiketto uri- 
ba 

RY DABS bokks-seki-de 

BOF otoko-no-ko 

DIDI ¥— burajah 

Bei“ TLALY F uday-wa/bures-retto 

AATE nikonda 


7L-+ 


brake 
brake oil 
bread 
break 
breakfast 
breast 
breast milk 
bridge 
briefs 
bring 
brochure 
broken 


brother (older, others’) 


brother (older, own) 
brother (younger, 
others’ ) 


brother (younger, own) 


brown 
browser 

bruise 

brush 

brussel sprouts 
bucket 

bugs 

building 
built-in 

bun 

buoy 

burglary 

burn 

burn (verb) 
burnt 

bus 

bus station 
bus stop 
business class 
business trip 
busy (schedule) 
busy (traffic) 
butane camping gas 
butcher 

butter 

button 

buy 

by airmail 


FL-+ATID 
INY 

tS 

FA CEK 

Ra 

BL 

ta 

INVY /JINY F414 
oTa 
NILE 
BNE / Toni 
BATA 

bin 

PETA 


E3 

RE 
25394 
HEDCES 
93, 
FELNVY 
ISTY 
EAA] 
320 

HER 
BLN 
741 
LAH 
Kia 

P3 
BESTE 

NA 
IZORRA 
RA 
EVDRRDIDA 
Hak 

ttl 

Pata 


TaY- ËA 


brayki 
brayki-oiru 
pan 

oru 
asa-gohan 
munay 
bonyoo 
hashi 
pants/pantee 
mot-tay kuru 
panfretto 
yabureta/kowareta 
o-nee-san 

ani 
o-tohto-san 


o-tohto 
cha-iro 
burauza 

aza ga dekiru 
burashi 
me-kyabets 
bakets 
gai-choo/bai-kin 
tate-mono 
toh-sai 
kashi-pan 

bui 

oshikomi 
yakedo 
yakeru 

yai-ta 

bas 

bas no hatchaku-jo 
bas-tay 
bijinesu-kuras 
shutchoh 
isogashee 
konzats 
butan-gas 
niku-ya 

batah 

botan 

ka-u 
kohkoobin de 


by phone 

c 

cabbage 

cabin 

cake 

cake shop 

call 

call (phone) 
called (name) 
camera 

camera shake correction 
(feature) 

camp (verb) 
camp shop 
camp site 
camper 
campfire 
camping guide 
camping permit 


cancel 
candle 
candy 
canoe 

car 

car deck 
car documents 
car seat (child's) 
car trouble 
caravan 
cardigan 
careful 
carrot 
carriage 
cartridge 
cascade 
cash desk 
casino 
cassette 
castle 

cat 
catalogue 
cathedral 
cauliflower 
cave 


#TNY 

WE 

FA 
7—-+B/SBRFE 
FOWL 

EKEK 

EED  EROET 
DAD 

FINE RE 


FyevTItS 

Fv VY TRORS 
Fi 
Fervevan— 
+rYyT7IPr4í Y- 
+rv7EW 

+r Y TREA #0 


RYT 
p—Y7 
EL, BPD 
DR 

BY/ ARE 
AHARI 
EDAS 
CAE-y—b 
BOK 
SPIN 
A-TABY 
ERR 

cA CA 
ILA / NE—h— 
Hey LEE 
8 

EUR 

DY) 


denwa de 


kyabets 

sen-shits 

kehki 
kayki-ya/okashi-ya 
yobi-dashi 

denwa o suru 

... to yoo/... to cemas 
kamera 

tebure hosei kinoh 


kyampu suru 

kyampu-jo no bai-ten 
kyampu-jo 
kyamping-kah 
kyampu-fai-yah 

kyampu an-nai 
kyampu-jo shiyoh kyoka- 
sho 

tori-kes 

rohsok 

okashi/oyats 

ka-noo 
kuruma/jidoh-sha 
jidoh-sha-yoh no kampan 
kuruma no shohmay-sho 
bebee sheeto 

kuruma no koshoh 
kyaraban 

kahdigan 

choo-i-bu-kai 

ninjin 
uba-guruma/baybee-kah 
kasetto-firum 

taki 

shi-harai-jo 

kajino 

kasetto-tayp 

shiro 

neko 

katarog 

dai-say-doh 
kari-fura-wah 

hora-ana 


CD Yy-71— 
celebrate md 

cell phone tte nba 
cemetery Bh 

center “DN 

center (city) uu 
centimeter CL AA bb) 
central heating EY KII e747" 
chair it 
chambermaid EK 
champagne WA MAP 
change BAS 

change (money) rma 

change (money) (verb) H#94 

change (trains) FURZI 
change the baby’s diaper SUOERY BAS 
change the oil A IVER 5 
charger Fees 

charter flight Fra 
chat #L2NV (F3) 
check FIYI(F2) 
check WF 

checked luggage Fi — IAD Y Ph 
check-in FIYI 
cheers Bo 

cheese F—K 

chef IYJEh 
cherries FIJ—/YIFIR 
chess (to play) FIRZETS 
chewing gum Fa-fTvaAL 
chicken =TRY 

child (others') FE 

child (own) Fit 

child’s seat FHA 
chilled BATE 

chin Hc 

chocolate Fajr 
choose ERTIES 
chop (with breadcrumb) #5 L'Y 

chop (meat) HEA 

church AS 

church service 4L 

cigar RS 

cigar shop ia 


shee-dee 

iwau 

kay-tai denwa/kay-tai 
bochi 

... NO naka no 
choo-shin-chi 
senchi (mehtoru) 
sentoraru-heetingu 
isu 
kyakushts-gakari 
shampen 

kaeru 

ryoh-ga-e 
ryoh-ga-e suru 
nori-ka-eru 

omuts o tori-ka-eru 
oiru o kohkan suru 
joo-den-ki 
chahtah-bin 
oshaberi (suru) 
chekk (suru) 
kogit-tay 
te-nimots ichi-ji azukari- 
jo 

chekku-in 

kam-pai 

cheez 

kukku-san 
cheree/sakurambo 
chesu o suru 
chooing-gam 
niwatori 

okosan 

kodomo 
kodomo-yoh isu 
hieta 

ago 

choko-rehto 
sentaku suru/erabu 
katsurets 

hiki-niku 

kyoh-kai 

ray-hai 

hamaki 

tabako-ya 


cigarette 

circle 

circus 

city 

clean 

clean (verb) 
clear 

clearance (sale) 
clock 

closed 

closed off (road) 
clothes 

clothes hanger 
clothes pin 
clothing 

cloud computing 
coat 

cockroach 
cocoa 

cod 

coffee 

coffee filter 
cognac 

cold 

cold (not hot) 
collarbone 
colleague 
collision 
cologne 

color 

color pencils 
color television 
coloring book 
comb 

come 

come back 
compartment 
complaint 
complaint (illness) 
completely 
compliment 
compulsory 
computer 
concert (classical) 
concert hall 


fel TZ 

FY 

F-DR 

Tb 

AR 
KIRI 5 
l40EULE 
e—Jb 

Beet 
FAKRDTWS 
iii 
KAR 
INVA 
HEELS X 
KAA 
TEE 
3—F 
F7I/TŤZILY 
337 

aD 
I—k— 
I—k—. 74163— 
221»y7 
AJR 

RU 

ae 

ng 

Gx 

1ktEzk 

f& 

AS 
HI-Fve 
BW HOA 
KL 

RS 
R2CRS 
AVIN-—kKAYE 
Bila 


NY AY 
ay4—F 
qAYt—bkR—-IL 


tabako 

en 

sahkas 

shi 

saykets na 
sohji suru 
hakkiri shta 
sayru 

to-kay 
shmatte-iru 
tsoo-koh domay 
ifu-ku 

han-gah 
sentaku-basami 
i-rui 

kuraudo 

kohto 
gokiburi/abura-mushi 
koko-a 

tara 

koh-hee 
koh-hee firutah 
konnyakku 
kazay 

samu-i 

sakots 
doh-ryoh 
shoh-tots 
keshoh-swee 
iro 

iro-empits 
karah-terebi 
nuri-e no hon 
kushi 

kuru 

modot-tay kuru 
kompahtomento 
kujoh 

itami 

mattaku 

sanji 

gimu 

paso-kon 
konsahto 
konsahto-hohru 


concussion 
condensed milk 
condom 
congratulate 
connection 
constipation 
consulate 


consultation (house call 


by doctor) 
contact lens 
contagious 
contraceptive 
contraceptive pill 
convenience store 
cook 

cook (verb) 
copper 

copy 

corkscrew 

corn flour 

corner 

correct 
correspond 
corridor 

cosplay shop 
costume 

cot 

cotton 

cotton antiseptic 
cough 

cough (verb) 
cough syrup 
counter 

country (nation) 
country (rural area) 
country code 
course (of treatment) 
cousin 

crab 

cream 

cream (fresh) 
credit card 
croissant 

cross the road 
cross-country run 


Ad LED 
FU —L 
ayYF-4L 
M3 

eit 
EAL 
TAERE 
Eee 


IAEA 
(ERED 
HED 
Ek, kb 
ALE 
3y7 
BETS 

$5 
aka 
IIE 
I-YVRA-F 
B/A 

ELU 
MiBTS 

Er 

DAF LYVayT7 
RE 
KENY F 
ARB 

BRAS SE te 

WA 

WIA ts 
kiua 
sd 

El 

AS 

Hess 

WE 

WET 

JUA 
E7U-L 


ULI bs ASF 


WA 
tang 5 


JARAAY kY—A+— Ħ kuros-kantoree-skee-yoh 


noh-shintoh 
kureem 
kondohm 
iwa-u 
setsu-zoku 
bempi 
ryohji-kan 
ohshin 


kontakuto-renzu 
densensay no 
hinin no 
hinin-yak/piru 
kon-bini 

kokku 

ryohri suru 

doh 

kopee 
koruk-nuki 
kohn-stahchi 
sumi/kado 
tada-shee 
bun-tsoo suru 
rohka 

cosplay shoppu 
i-show 
bebee-beddo 
momen 
dasshi-men/wata 
seki 

seki-komu 
seki-domay shiroppu 
uke-tskay 

kuni 

inaka 

kuni ban-go 
chi-ryoh 

itoko 

kani 

kureem 
nama-kureemu 
kurejitto-kahdo 
kuro-wasson 
ohdan suru 


cross-country skiing 
cross-country skis 
cry 

cubic meter 
cucumber 

cuddly toy 

cuff links 

cup 

curly 

current 

cursor 

cushion 
customary 
customs 

cut 

cutlery 


cybercafe 

cycling 

D 

dairy products 
damage 

dance 

dandruff 

danger 

dangerous 

dark 

date 

daughter (others’) 
daughter (own) 
day 

day (the whole) 
day before yesterday 
day-trip hot spring 
dead 

dead zone 
decaffeinated 


December 

deck chair 
declare (customs) 
deep 

deep sea diving 
deep freeze 
degrees 


DI-A 
JORPDKU— A+- 


JOARLAY Ui ua 


ma 
wWHA—bIV 
#1977 

Wa ZH 

ya KEY 
bh 
BEEO 

mh Et 
-J—VIV 
DIVAY 
BB /LYOS 
PA 

WS 

TA TEJA SI SAI 


/ 
4YA-AY 771 
GIIWVT 


12m 

f= 

WD 

alt 

ER 

fe BRI 

FLY 

7—hk 
REA 

iR 

A 

#3—H 
—PFH 

Ale AR 
sok 
Fy FYJ 
DILAVEL/AILI 


RU 
REVRAEYD 
AAR 

E 


no kohs 
kuros-kantoree-skee 
kuros-kantoree-yoh-skee 
naku 

rippoh mehtoru 
kyoori 

nui-gurumi 
kafs-botan 

chawan 

maki-ge no 
nagaray/denryoo 
cah-soru 

kusshon 
futsoo/itsumo 
zaykan 

kiru 

naif to fohk to spoon 


intah-netto kafe 
sai-kuringu 


nyoo-say-hin 
son-gai 

odoru 

fu-kay 

kiken 

kiken na 
ku-rai 

dayto 
musu-may-san 
musu-may 

hi 

maru ichinichi 
ototoi 
higa-eri-onsen 
nakunatta 
detto zohn 
kafayn-nashi/kafayn-free 


joo-ni-gats 
beechi-cheyah 
shin-koku suru 
fu-kai 
skin-daibingu 
raytoh-ko 

do 


delay Bm BE 
delicious BULU 
dentist HES 
dentures An 
deodorant FAP3L F 
department BB 
department store Tk 
departure ER 
departure time ri) 
deposit Fhe mE 
deposit (for safekeeping) WE 

dessert TY 
destination TEA 
destination (terminal) RA 
develop (photo) HURT 5 
developer (of software) (“7 #7179) HE 
diabetic ERARE 
dial F4 Ib 
diamond BAVEVE 
diaper BLS 
diarrhea Ta 
dictionary WA 
diesel/diesel oil 74—EIV 
diet FLY EF 
difficulty PASE 

digital camera TINA 


digital single-lens reflex 
camera 

dining room 
dining/buffet car 
dinner 

dinner (to have) 
direction 
directly 

dirty 

disabled 

disco 

discount 

dish 

dish of the day 
disinfectant 
distance 
distilled water 
disturb 


TY SZ IV—-ARL 7 


BE 
BEB/EaYy7LA- 
F414— 
FAF—EBEND 
AR 

Ble 
ERBW/ 5hk 
Bee 

TIKI 

šis] 

m/m 
SEO 
HSA 

PERE 

BK 


KO 


tay-tai/chi-en 

o-ishee 

ha-isha 

ireba 

deodoranto 

bu 

depahto 

shuppats 

shuppats jikan 
te-tsuke-kin/atama-kin 
hokan 

dezahto 

yuki-saki 

shooten 

genzoh suru 
(sofuto-wea no) kai-hats- 
sha 

toh-nyoh-byoh kanja 
dai-yaru 

dai-a-mondo 
o-shimay 

geri 

jiten 

deezeru 

dai-etto 

kon-nan 

deji-kame 

deji-taru ichi-gun-refu 


shoku-doh 
shokudoh-sha/buffay-kah 
dinah 

dinah o taberu 
hohkoh 
choku-sets ni 
kita-nai/yogoreta 
shoh-gai-sha 
disko 

wari-biki 
shto-sara/ippin 
kyoh no ryohri 
shohdoku-zai 
kyori 
joh-ryoo-swee 
jama suru 


disturbance 
dive 

diving 

diving board 
diving gear 
divorced 
Do-it-yourself store 
dizzy 

do 

doctor 

dog 

doll 

domestic 

done (cooked) 
door 

dot 

double 

down 
download 
draft (air) 
dream (verb) 
dress 

dressing gown 
drink (medicine) 
drink (verb) 
drinking water 
drive 

driver 

driver's licence 
druggist 

dry 

dry (verb) 

dry clean 

dry cleaner’s 


during 


hes 

83 

LEIT 
ROUGE 
FLEIP. yh 
Behe Li 
A-LeEva— 
DEL 

35 

ka 

R 
ARG 

EIA 

aa Le 
P/E? 

Fy F 

ATI 

F 
F95A—P 
Ia 
ai 
FLA 

BREA 

ee Pt 

Bets 

Basak 
aT 5 


ia AU ki yA 
ek 9 J-Y E 


during (in the middle of)" ORE 


during the day 

E 

ear 

ear, nose and throat 
specialist 

earache 

earbud 

eardrops 


En 


H 
HS RR 


ED 
LK 
AH 


boh-gai 
moguru 
daibingu 
tobikomi-dai 
daibingu-setto 
rikon shta 
hohm-sentah 
me-mai 

suru 

isha 

inu 

ningyoh 
koku-nai 
chohri shta 
to/doa 

dotto 

daburu 

shta 
down-roh-do 
skima-kazay 
(... 0) yumay ni miru 
dores 

heya-gi 

kusuri o nomu 
nomu 
inryoh-swee 
unten suru 
unten-shu 
unten menkyo 
yakkyoku 
kawa-ita 

hosu 
drai-kreeningu 
sentaku-ya/kreeningu- 
ten 

... Choo 

... no ai-da ni 
hiruma 


mimi 
jibi-inkoh-ka 
mimi no itami 


e-a-hon 
ten-ji-yaku 


early 

earrings 

earth 

earthenware 

east 

easy (simple) 

easy (to use) 

eat 

e-book 
e-booking/reservations 
eczema 

eel 

egg 

eggplant 

electric 

electric bicycle 
electric car 
electricity 
electronics shop 
elevator 

email 

embassy 
emergency brake 
emergency exit 
emergency phone 
emery board 
emperor 

empty 

engaged (on the phone) 
engaged (to be married) 
England 

English (language) 
enjoy 

envelope 

e-reader 

escort 

e-ticket 

ethnology 

evening 

evening wear 


event 
everything 
everywhere 
examine 


FL 

APU, 

Eth 

HEH 

R 

ma, Sal 
SEAT. 

RJA 
BIFESB/E7 YI 
UA AZ 


1 


jfa 

Suma 

m D A 

EFFY F 

Ri 

JA 

TAFSALY AI, 
TFLA 


BE/CECE 
RB 

ETCH 

RS 


haya-i 

iyaringu 

to-chi 

toh-ki 

higashi 

kantan na/yoh-i na 
benri na 

taberu 
denshi-shoseki/e-bukku 
e-bukking 

shisshin 

unagi 

tamago 

nasu 

denki (no) 

dendoh jiten-sha 
denki jidoh-sha 
denki 

denki-ya 
ere-baytah 
e-may:ru 
tai-shikan 

kinkyoo brayki 
hijoh-guchi 

hijoh denwa 
tsumay-yasuri 
ten-noh 

kara no 
hanashi-choo 
kon-yak-shta 
Igirisu 

ay-go 

tano-shimu 

footoh 
denji-shoseki reader 
kompanion 
e-chiketto 
minzoku-gaku 
yoo-gata 

dinah soots (men)/ebu- 
ningu dores (women) 
jiken/dekigoto 
zembu 

doko ni-mo 

saguru 


excavation 
excellent 
exchange 
exchange office 
exchange rate 
excursion 
exhibition 
exit 

expenses 
expensive 
explain 
express 
extension 
external 

eye 

eye drops 

eye shadow 
eye specialist 
eyeliner 


AR 
PAP 
RSE ARE 
T1717- 


hakkuts 
sugureta 
kohkan suru 
kawase-ryoh-gae-jo 
kawase-rayto 
yooran 
tenran-kai 
deguchi 
hiyoh/kayhi 
ta-kai 
setsumay suru 
kyookoh densha 
nai-sen bangoh 
soto 

me 

me-gusuri 
ai-shadoh 
ganka-i/me-isha 
ai-rainah 


F 
face 
facial-recognition 
camera 

factory 

fall (verb) 
family 

famous 

far away 

farm 

farmer 

fashion 

fast 

father (others’) 
father (own) 
fault 

fax (verb) 
February 

feel 

feel like 

fence 

ferry 


fever 

fill 

fill out 

filling 

film (cinema) 
film (photo) 
filter 

filter cigarette 
find 

fine (money) 
finger 

fire 

fire (on) 

fire dept. 

fire escape 
fire eztinguisher 
first (in line) 
first (number one) 
first aid 

first class 

fish 


BA 
Aa X F 


Tih 

ZAR 

RİR 

BA 

Bm 

BR 

BR 
TPYYAY 
BW 
BREE 
BEA 
ERY 
IPYDREKRS 
ZH 

RCS 

gt 

Ba 


Elina 71 —R—h 


ah 

935 
BeAG 
ant 
AA 

74 Iva 
74194— 
74123 itka 
RODHA 
Ale 

ta 

K 

KE 
AB 

JER PER 
WA 
RIIE 
oi 
DAFT 
—= 

= 


AN 


kao 
kao nin-shiki kamera 


koh-joh 

korobu 

kazoku 
yoo-may na 
tohku 

noh-ka 

noh-min 

fashon 

ha-yai 
o-toh-sama 
chichi/o-toh-san 
ayamari 
fakkusu o okuru 
ni-gats 

kanjiru 

konomu 

kaki-ne 
watasi-bunay/feree- 
bohto 

nets 

tsumeru 
kaki-komu 
tsumemono 
ayga 

firumu 

firutah 
firutah-tski tabako 
mitsu-keru 
bakkin 

yubi 

hi 

kaji 

shoh-boh 

hijoh kai-dan 
shoh-ka-ki 
sai-sho ni 
dai-ichi/ichiban 
ohkyoo te-atay 
ittoh 

sakana 


fish (verb) 
fishing rod 
fitness club 
fitness training 
fitting room 
fix (puncture) 


flag 

flash 

flea market 
flight 

flight number 
flood 

floor 

flour 

flu 

fly (insect) 

fly (verb) 

fog 

foggy (to be) 
follow 

food (items) 
food (stuffs) 
food poisoning 
foot 

forbidden 
forehead 
foreign 

forest bathing 
forget 

fork 

form 

forward (a letter) 
fountain 
frame 

free (no charge) 
free (unoccupied) 
free time 
freeze 

French bread 
french fries 
fresh 

Friday 

fried 

fried egg 


HESS 
PES 


749 ka 


TAYRRA 
BESES 


NILE rE BI 


1 
35351 
ZOH 
ART 

EL 

A 

Ba 

H) 
ALFI 4G 
INI 
RS 

pa 
FEDDDS 
nde) 

Am 
BH 
BRS 
JE 

ir 

zA 
ABO 
RRMA 
wha 
7-7 
FAKE 
nag 
17k 
AA 
A 
ZWTWS 
IR 

RO 
JIVAINY 
FIT FRFR 
EES ZEN 
RA 
ROH 
HEHE 


tsuri o suru 
tsuri-zao 
fitnes-sentah 
fitnes 
shichaku-shits 


panku shta tai-ya o na- 


osu 
hata 

furash 
nomi-no-ichi 
hikoh 
bin-may 
ohmizu 

kai 

kona 
infruenza 
ha-e 

tobu 

kiri 

kiri ga kakaru 
shita-ga-u 
shokuhin 
shoku-ryoh 
shoku-choodoku 
ashi 

kinshi 

hi-tai 
gai-koku no 
shin-rin-yoku 
wasureru 
fohku 

yohshi 
ten-soh suru 
fun-swee 
gaku-buchi 
muryoh 
ai-tay iru 
hima 

kohru 
furansu-pan 
fraido-poteto 
shinsen na 
kin-yoh-bi 
yai-ta 
medama-yaki 


friend 
friendly 


frightened 

fruit 

fruit juice 
frying pan 

full (tank) 

fun 

G 

gallery 

game 

garage (car repair) 
garbage bag 
garden 

gas 

gas station 
gear 

geek 

gel (hair) 

get married 

get off 

gift 

gilt 

ginger 

girl 

girlfriend 

giro check 
given name 
glass 

glass (drinking) 
glasses 

glasses (sun-) 
glide 

glove 

glue 

gnat (mosquito) 
go 

go back 

go out 

gold 

golf course 
good afternoon/day 
good evening/night 
good morning 


Riz 
IDD5O/ Ru 


ENA 
7ı—Y/ RH 


Yi ma 


BHYVVRAVYE 
£7 

427 

Dri SER 
UE 
WAA 
Be) ty “7 b 
ery 
Lagi 

OF 
H-WILY F/R 
NE 

AA 

IZ 
FIR/AVT 
ARES 

HITIA 
FIALANKS 


F8 


VIG 

TAI BIE 

ZAMS ALS 
HIEKITCROES 


tomo-dachi 

kokoro-kara no/shinsetu 
na 

osoreru 
froots/kudamono 

joosu 

furai-pan 

mantan 

tano-shee 


garoh 

gaym 

shoori-ya 
gomi-bukuro 
niwa 

gasorin 

gasorin stando 
gee-a 

otaku 
jeru/sei-hats-ryoh 
kekkon suru 
gesha suru/oriru 
okuri-mono/gift 
kin-mekki 
shoh-ga 
onna-no-ko 
gahru-frendo/kanojo 
kogit-tay 
nama-e 

garas 
guras/koppu 
me-ganay 
san-guras 
gu-raidah ni noru 
te-bukuro 

nori 

ka 

iku 

modoru 
gai-shuts suru 
kin 

gorufu-jo 
kon-nichi-wa 
komban-wa 
ohayoh gozai-mas 


good night 

good bye 

GPS 

grade crossing 

gram 

grandchild 
grandfather (others’ ) 
grandfather (own) 
grandmother (others’ ) 
grandmother (own) 
grape juice 
grapefruit 

grapes 

grave 

gray 

gray (hair) 

greasy 


green 
green car 
greet 
grill 


grilled 
grocer 
ground 
group 

guest house 
guide (book) 
guide (person) 
guided tour 
gynecologist 
H 

hacker 

hair 
hairbrush 
hairdresser 
hairpins 
hairspray 
half 

half full 
hammer 
hand 

hand brake 
handbag 


BPI GEN 
CKESES 
FE/A-FE 
rat) 

FIL 

EA 

BUSA 

FAR 

BETA 

48 
FL-F+-Va-z 
FL-TFIIv-Y 
FED 

5 
RED / NI ran 
Az 


van melia 


IKO 

AU kaa kaaa ma ya 
BIST S 

Mitta TIITA 


A—A4FLr£ 
Bls 

hh 

F1b—7 
RBNLLAL 
RAS 

Hk 

H4 FREY — 
ERAR} 


Ny 7— 

# 

NP73% 
TKB RE 
NPEL 

AP RIL— 
+5} 

DESH 

F 
NYE + 7L- 
INFERS 


oyasumi-na-sai 
sayoh-nara 
nabi/kah-nabi 
fumi-kiri 

gram 

mago 

o-jee-san 

sofu 

obahsan 

sobo 

grayp joosu 
graypu-furoots 
budoh 

haka 

hai-iro no/nezumi-iro no 
haku-hats 

abura no oh-ee/aburap- 
poi 

midori no 

green kah/e-ko kah 
ai-sats suru 
amiyaki o suru/guriru 
suru 

rohst shta 
shokuryoh-hin-ten 
tochi 

guroop 
minshuku/penshon 
annai-sho 

gai-do 

gai-do tsuki tsu-ah 
san-fujin-ka 


hakkah 

kami 
hea-burashi 
toko-ya/biyoh-in 
hea-pin 
hea-spray 
hambun 

... O hambun 
kana-zuchi 

te 
hando-burayki 
hando-baggu 


handkerchief 
handmade 
happy 

harbor 

hard 

hash mark 

hash tag 

hat 

hay fever 

head 

headache 

health 

health food shop 
hear 

hearing aid 
heart 

heart patient 
heat 

heater 

heavy 

heel 

hello 

helmet 

help 

help 

helping (of food) 
herbal tea 

herbs (seasonings) 
here 

herring 

high 
high-definition digital 
camera 

high tide 
highchair 
highway 

hiking 

hiking boots 

hip 

hire 

hitchhike 

hobby 

hold-up 

holiday 

holiday (festival) 


INVAF hankachi 

FEY te-zukuri 

5hLw ure-shee 

% minato 

ESL ka-tai 

WY YAY-I/Y*—-T hash mah-ku/sharp 
Ny 5327 hush-tagu 

har bohshi 

TERE kafun-shoh 

58 atama 

SAE zutsoo 

ER kenkoh 

ARR ma shizen shoku-hin-ten 
E < kiku 

miar hochoh-ki 

“Oia shinzoh 

DA BA shinzoh-byoh kanja 
AS atsusa 

k—-4— heetah 

EL omo-i 

DDE kakato 

TAI bls kon-nichi-wa 

NILX Y F herumetto 

Bhi} tasukay 

Ite H9 tas-keru/tetsu-dau 
— Asi shtori-mai, ichi-nin-mai 
ka hahbu-tee 

aa RL chohmi-ryoh 

cc koko 

SIG nishin 

aw ta-kai 
BIA koh-gashits deji-kame 
a manchoh 
FRAO kodomo-yoh no isu 
EES kosoku-dohro 
JAKET hai-kingu 

S Let to-zan-guts 

jie koshi 
875/05 chin-tai suru/kariru 
EYFIV FETS hitchi-hai-ku o suru 
Few shumi 

FA gohtoh 

AREER (Kd kyooka/yasumi 
KA sai-jits 


holiday (public) 
holiday park 
holiday rental 
homesickness 
honest 

honey 
horizontal 
horrible 

horse 

hospital 
hospitality 

hot 

hot (bitter, sharp) 
hot chocolate 
hotspot 

hot spring 

hotel 

hot-water bottle 
hour 

house 
household items 
houses of parliament 
housewife 

how far 

how long 

how much 

how 

hungry (to be) 
hurry 

husband (others’) 
husband (own) 
hut 

hybrid car 

l 

ice cubes 

ice skate 

ice cream 

idea 
identification (card) 
identify 

ignition key 

ill 

illness 

imagine 
immediately 


‘KA 

TREES 

BUTE 
R-LYYT 
FE 

HE 

KED 

KE 

abe 

BbCEL/ Rte 
BAL / BUY 

FU 

Ay k kFagb—hk 
Ay KARY b 
min 

ATIV 

mtha 

sa 

R/ 25 

HAm 
Haas 

Sha 

EDS DN GL) 
ED BL (RL) 
OLS 


Ng 
ATV YAO 


ik 
AT—bh#eTS 
FIAIY-hL 
BA 
IDAE 
ADA 5 
tEh — 
KAN 

jam 

ERIA 
ERST 


kyoo-jits 

kyoo-ka mura 
bessoh 
hohm-shikku 
shoh-jiki na 
hachi-mits 
swee-hay no 
tai-hen 

uma 

byoh-in 
mote-nashi/set-tai 
atsu-i 

ka-rai 
hotto-choko-rehto 
hotto spotto 
onsen 

hoteru 
yoo-tampo 

jikan 

ie/uchi 
nichi-yoh-hin 
kok-kai giji-doh 
shufu 

dono gurai (toh-i) 
dono gurai (na-gai) 
ikura 

doh 

koofuku da 
kyoosoku 
goshujin 
otto/shujin 

koya 

hai-brid kah 


kohri 

skehto o suru 
ais-kreem 

kan-ga-e 

mibun showmay:sho 


mibun o showmay suru 


shidoh kee 
byoh-ki no 
byoh-ki 
sohzoh suru 
sugu-ni 


import duty 
impossible 

in 

in the evening 
in the morning 
included 
indicate 
indicator 
inexpensive 
infection (viral, 
bacterial) 
inflammation 
information 
information (guide) 
information (material) 
information office 
injection 
injured 
innocent 

insect 

insect bite 
insect repellent 
inside 

insole 
instructions 
insurance 
intermission 
international 
Internet 
Internet lounge 
interpreter 
intersection 
introduce (oneself) 
invite 

Ireland 

iron (clothes) 
iron (metal) 
iron (verb) 
ironing board 
island 

itch 

J 

jack 

jacket 

jam 


MAF 
REBT / RAD BES 
“Dl 

JH 

Fii 
apa 
mi 

HATA 

gw 


UA ANA UT 


BRI U — A 
Alc / Alle 
tor 
SR 

(RS 

w 

EO) 

12a WA 
AVYR-RY KIJI? 
RE 

SEA 

NGS 
AFI 5 
PAN 
7107 

ak 
PLAN 
FrIave 

B 

DOL’ 


Pry 
Duh 
Dr la 


yunyoo-zay 
muri na/fukanoh na 
....NO Naka-ni 
yoogata 

gozen 


.... O fukumete/fukumeta 


shi-mes 
hohkoh-shijiki 
yasu-i 

densen (beerus/ 
bakuteria no) 
enshoh 

joh-hoh 

an-nai 

shiryoh 
an-nai-sho 
choosha 
fu-shoh shta 
mu-zai no/muku na 
konchoo 
mushi-sasaray 
mushi-yokay kreem 
naka ni/uchi ni 
kuts no naka-jiki 
shiyoh-hoh 
hoken 

kyookay 
koku-sai no 
intah-netto 
intah-netto raunji 
tsooyaku-sha 
kohsaten 
shoh-kai suru 
shoh-tai suru 
ai-ru-rando 
ai-ron 

tets 

ai-ron o kakeru 
ai-ron-dai 

shima 

kayui 


jakki 
jaketto 
jamu 


January 

Japan Rail Pass 
Japanese-style bar 
jaw 

jellyfish 

jeweler 


jewelry 
jog 

joke 

juice 

July 

June 

K 

key 

key (on keyboard) 
keyboard 
kilo 
kilometer 
kiss 

kiss (verb) 
kitchen 
knee 

knee socks 


knife 

knit 

know 

L 

lace 

lace (shoes) 
ladies’ room 
lake 

lamp 

land (ground) 
land (verb) 
lane (of traffic) 
language 
laptop computer 
large 

last 

last night 

late 

later 

laugh 


—A 

JRINA 

BER 

SA 

IIF 

LEA E 


BRS /RA 
yayi 
Itik 
Yi 
TA 

AH 


+—/R 
+ 


PANTAI 


447 
mao 
AS 


L—A 
HOt 
te AFA TL 


VA VU 
KEW 

BS mk 
PERE 


ML FU 


ichi-gats 

JR pas 

izakaya 

ago 

kuragay 
kikinzoku-ten/hohseki- 
ten 
soh-shin-gu/hohseki 
joggingu 

joh-dan 

joosu 

shich-gats 

roku-gats 


kee/kagi 

key 

key-boad 

kiro(gram) 

kito(mehtoru) 

kisu 

kisu suru 

dai-dokoro 

hiza 
nee-sokkusu/hai-sokkusu 


naifu 
amu 
shiru 


raysu 
kuts-himo 
fujin-yoh toy-ray 
mizu-umi 

ramp 

tochi 

chaku-riku suru 
shasen 
kotoba/gengo 
rappu-toppu 
ohkee 
sai-go/sai-shoo 
sakuban 

oso-i 

nochi hodo 
wara-u 
koyn-randoree 


launderette 
law 

lawyer 
laxative 

leak (air) 
leather 
leather goods 
leave 

leek 

left 

left (to turn) 
leg 

lemon 

lend 

lens 

less 

lesson 

letter 

lettuce 
library 

lie 

lie (down) 
lie (to tell a) 
lift (hitchhike) 
lift (ski) 
light 

light (not dark) 
light (not heavy) 
lighter 
lighthouse 
lightning 


like (verb) 
line 

linen 
lipstick 
liquor store 
liqueur 
listen 
literature 
liter 

little (amount) 
live 

lobster 
lock 


KE 
FEL 
Tai 
NZI 
ÈE 
Ran 
HESS 
RAF 
£ 
AlcHDS 
na 
LEY 
(CBs 
LJK 
DISS 
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DEEDS 
EYFI\VTZ 

UTE 

3414F 

BASU 

BW 

534 3— 

Ta 

ME tot, Dig VU 


bts / WE 
#8 
KUKU 
pt 

AE 
JF 
E < 

My 

Uy bib 
DIE 
(Ets 
FAZU 
E ERI 


hohrits 
ben-goshi 
ge-zai 

panku 

kawa 
kawa-say-hin 
shuppats suru 
naga-negi 
hidari 

hidari ni magaru 
ashi 

remon 

... Ni kasu 
renz 
sku-naku 
ressun 
tegami 
retasu 
toshokan 
uso 

yoko ni naru 
uso o tsuku 
hitchi-hai-ku 
rifto 

rai-to 
aka-rui 
ka-rui 
rai-tah 
toh-dai 
inazuma/ina-bikari/ 
kaminari 
konomu/ski 
sen 
asa/rinen 
kuchi-beni 
saka-ya 
rikyooru 
kiku 
bun-gaku 
rittoru 
sku-nai 
sumu 
isay-ebi 
kagi/johma-e 


log off 

log on 

log-in page 

long 

long distance call 
look 

look for 

look up 

lose (verb) 

loss 

lost 

lost (to be) 

lost item 

lost and found office 


lotion 

loud (voice) 
love 

love (verb) 

love with (to be in) 
low 

low tide 

luck 

luggage 
luggage locker 
lumps (sugar) 
lunch 

lunch room (cafe) 
lungs 

M 

macaroni 
madam 
magazine 

maid café 

mail 

mailman 

main post office 


main road 

make an appointment 
make love 

makeshift 

malware 

man 

manager (caretaker) 


p547 rogu ofu 

ary rogu on 

APL WA rogu-in-pay-ji 

RU na-gai 

RPMS choh-kyori denwa 

RD miru 

Bt sagasu 

ANS shiraberu 

K3/ BKI ushina-u/nakusu 

HRA sonshits 

Rote ushinatta 

paa) michi ni mayo-u 

BKM ish-tsu-buts 

iH tah ish-tsu-buts tori-atsu- 
kai-jo 

O-vay rohshon 

KEG ohgo-e-de 

B/S ai/ai-joh 

BIS ai-suru 

BLTWHS ai-shtay iru 

(EW hiku-i 

FE kanchoh/hiki-shio 

Et koh-un 

Tt nimots 

ML Ayp- koyn-rokkah 

Ani kaku-zatoh 

BR choo-shoku 

q-e-Yay7/BAIE koh-hee-shoppu/kissaten 

Fr hai 

Nwa ju yai makaroni 

ih San 

pond zasshi 

Af FAIL maido-kafe 

EME yoobin 

Eee eA yoobin-ya-san 

EME mA /PREMER yoobin-kyoku hon-kyoku/ 
choo-oh yoobin-kyoku 

ABV ohdohri 

MRIS yak-soku suru 

tyITATFS sekkusu suru 

— BRB TS ichiji-teki na 

QIVILT maru-wea 

5 otoko 

BEA kanri-nin 


mandarin orange (fruit) 


manicure 
many 
map 
marble 
March 
margarine 
marina 


market 
marriage 
married 

Mass 

massage 
match 
matches 
matte (photo) 
May 

maybe 
mayonnaise 
mayor 

meal 

mean (verb) 
meat 
medication 
medicine 
meet 

melon 

melon (water) 
membership (card) 
menstruate 
menstruation 
menu 

menu of the day 
message 
metal 

metal detector 
meter (in tazi) 
meter (100 cm) 
migraine 

mild (tobacco) 
milk 
millimeter 
mineral water 
minute 


37 
ka Wa 
ELEA 
SHB 
AEA 
=A 
Z-Y 


3y UWA NAA kaa 


UWA kaa 
Kaa 

kasa UTE 
avy 
Zyty? 
aa 
RF 
IROI 
EA 

85 
KARK—K 
Tae 

BE 
BATS 
A 
um 
km% 


LA 


2k 

SRA 
xž—3a— 

A— Hb 

ATA 

H0O 

FHL SIb7 

IU (X— Hb) 
SADIVI4A-B— 
pa 


mikan 

manikyua 
tak-san 

chizu 

dai-ri-seki 
san-gats 
mahgarin 
yotto-yoh dokku/ 
mareena 
ichiba/mahketto 
kekkon 

kekkon shta 
misa 

massahji 

shi-ai 

matchi 

kohtaku no nai 
go-gats 

tabun 
mayonehzu 
shi-choh 

shokuji 

imi suru 

niku 
kusuri/yakuhin 
yakuhin/kusuri 
... ni au 

meron 

sweeka 
kai-in-shoh 
gekkay-ga-aru 
sayri/mensu 
menyoo/kondatay 
honjits no menyoo 
dengon 

kinzoku 

kinzoku tanchi ki 
mehtah 

mehtoru 
henzutsoo 

karui 
gyoo-nyoo/miruku 
miri (mehtoru) 
mineraru-wohtah 
fun 


mirror 

miss (a person) 
missing (to be) 
missing person 
mistake 
mistaken (to be) 
misunderstanding 
mixed-baths 
mixture (medicine) 
mobile banking 
mocha 

modern art 
molar 

moment 
moment (just a) 
monastery 
Monday 

money 

month 

moped 

motel 

mother (others’) 
mother (own) 
motor cross 
motorbike 
motorboat 
mountain 
mountain climbing 
mouse 

mouse (computer’s) 
mouth 

much 

muscle 

muscle spasms 
museum 
mushrooms 
music 

musical 

mussels 
mustard 

N 

nail 

nail (finger) 
nail scissors 
naked 


i 
ALLIED 
KRI 5 
XF 
faz) 
muri 
ae 
EX 
Bray a 
ENTIVINVEYD 
En 
RRE 
Ai 

Ba 
Ekot 
Sa 
BRA 
BL 

B 
RANT 7 
E—TFIb 
BREE 
B/bREA 
ERA 


MADINA 
See BE 
#/I 

EEJ 

IJa—D HIV 
L—-|JVA 
PBL/2R483—PF 


T 

D 
DD 
R2 F 


kagami 
sabishku-naru 
fusoku suru 
mai-go 
machi-gai 
machi-ga-eru 
go-kai 
kon-yoku 
nomi-gusuri 
mobairu-bankingu 
moka 

gen-dai gay-juts 
okuba 

shunkan 
chotto 
shoodoh-in 
gets-yohbi 
o-kanay 

tsuki 
gentsuki-baik 
mohteru 
o-kah-sama 
haha/o-kah-san 
moto-kurosu 
baik 
mohtah-bohto 
yama 

tozan 

nezumi 

mausu 

kuchi 

tak-san 

suji 

kinniku no kayren 


bijuts-kan/hakubuts-kan 


kinoko 

on-gaku 
myoojikaru 
mooru-gai 
karashi/mastahdo 


kugi 

tsumay 
tsumay-kiri 
hadaka/noodo 


nationality 
natural 

nature 
nauseous 

near 

nearby 
necessary 
neck 

necklace 
needle 
negative (photo) 
neighbors 
nephew 

never 

new 

news 

news stand 
newspaper 
next 

next to 

nice 

nice (friendly) 
nice (happy) 
nice (person) 
nice (taste) 
niece 

night 

night duty 
nightclub 
nipple (bottle) 
no 

no passing 
noise 
non-smoking 
nonstop (plane) 
no one 
normal 

north 

nose 

nose drops 
notepaper 
nothing 
November 
nowhere 
nude beach 


= EAS 
BADE 
"DKI 
ZE DAEFO 
-DUE 

[E] 

KILA 

et 

AH 

BOA 

3 
ERELU 
LU 
ZISA 
EFRI / RE 
EEI 

RO 
DZIE 
BLU, Poa 
HRU 

5hLw 
PDL KU 
BOLU 

1 

Z 

RE 

H4 975T 
LA 

nyi 
BLELEi 
SpE RE 
ZEE 

ES 

TENA TEL 
HB 

dt 

2 

nek 

(EE 
Aa 
FA 
ETCH EY 
3—TARPE—F 


koku-seki 
shizen no 
shizen 

kibun ga waru-i 
... no chikaku ni 


goku-chikaku no/kinjo no 


... ga hitsuyoh 
kubi 
nekkuraysu 
hari 

nega 

tonari no shto 
oi 
zenzen/mattaku ... nai 
atara-shee 

nyoos 

kiosk/bai-ten 
shimbun 

tsugi no 

... NO soba-ni 
tanoshee/kai-teki na 
shin-sets 

ureshee 
kawa-ee/yoi 

oi-shee 

may 

yoru 

yakin 

naito-kurabu 
chi-kubi 

ee-ye 

oi-koshi kinshi 
uru-sai/soh-on 
kin-en 

chokkoh 

daray mo... nai 
futsoo 

kita 

hana 

ten-bi-yaku 

binsen 

nani-mo ... nai 


joo-ichi-gats 


doko-nimo ... nai 
noodisto beech 


number 

number plate 
nurse 

nuts 

o 

October 

off (gone bad) 
offer 

office 

oil 

oil level 

ointment 
ointment for burns 
okay 

old (thing/person) 
olive oil 

olives 

omelette 

on 

on board (to go) 
on the right 

on the way 
oncoming car 
one-way traffic 
onion 

open (to be) 
open (verb) 
open-air bath 
opera 

operate (surgeon) 


operator (telephone) 


opposite 
optician 
orange 
orange (color) 
orange juice 
order 

order (tidy) 
order (verb) 
otaku shop 
other 

other side 
outside 
overpass 
over there 


BS 
Fui\—+-FL-b 
Bieta 
FYY/BOER 


+A 

Keok 
ALHS 
BRM/AILA 
WY AT Ib 
ATIVOs 
HS 
PENA 

OK 

hu, Feb 
4U—TH 
FIT 
ALLY 
OEE 
ANT 5 
ADAI 
RAC 

Ya 
—hE 
Ehë 

FLY TUS 
Rly 
BABS 
AAD 
Fis 5 
ZRF 
aza) 
Ri 
ALYY 
ALYYVEA 
ALYY aaa 
#x 

KOVA 

ya A 
ABDVAIT 
D 

aza) 


ban-goh 
nambah-purayto 
kangofu 
natts/otsumami 


joo-gats 
kusatta 
mohshi-deru 
jimusho/ofiss 
abura/oiru 
oiru no ryoh 
nankoh 
yakedo no nanko 
OK 
furui/toshi-totta 
oreebu-yoo 
oreebu 
omurets 

... NO ue ni 
johsen suru 
migi no hoh ni 
tochoo de 
tai-koh-sha 
ippoh tsookoh 
tama-negi 
aitay-iru 
akeru 
roten-buro 
opera 

shujuts suru 
kohkanshu 
mukoh-gawa 
megane-ya 
orenji 
orenji-iro 
orenji-joosu 
choomon 
kata-zuita 
choomon suru 
otaku-shoppu 
hoka no 
mukoh-gawa 
soto 
kohka-kyoh 
asoko 


overtake UES oi-kosu 
oysters a+ kaki 


P 


pacemaker Aa WA ka 
packed lunch FY 

page nzi 

pain ah 
painkiller adl, SEE 
paint NYA 
painting KE 
pajamas NDX 
palace BR/E 
pan za 

pancake NTA 
pancake (Japanese style) RY F7—-# 
pane BADA 
pants KRD/ RIYIR 
paper AE 

parasol As 

parcel ively 
pardon THEA 
parents (others’) Cu 
parents (own) HAR 

park YNE] 

park (verb) REJS 
parking garage RE 
parking space (meter) 4##%—2— 
parsley PE 

part (car-) ABa 
partner WA 

party IN-F4— 
passable (road) {THURS 
passenger KE 
passport INXAA— h 
passport photo ASA 
password NROI—P 
patient KA 
pavement a 

pay 43 

pay the bill HE Sth S 
peach tt 

peanuts EU 
pear a 

peas FUSES A 
pedal NZI 


pe-su me-kah 
bentoh 

payji 

itami 
itami-domay/chin-tsoo- 
zai 

penki 

kai-ga 

pajyama 
kyooden/kohkyo 
nabay 
pan-kehki 
hotto-kehki 
mado-garas 
zubon/surakks 
kami 

higasa 
ko-zutsu-mi 
sumimasen 
go-ryohshin 
ryohshin 
koh-en 
choosha suru 
choosha-jo 
choosha mehtah 
paseri 

buhin 

koi-bito 

pahtay 
tsoo-koh dekiru 
ryokyaku 
pasupohto 
shohmay shashin 
pasu-wahdo 
byohnin 

hodoh 

hara-u 

kanjoh o hara-u 
momo 
peenatts 

nashi 
gureen-peesu 
pedaru 


pedestrian crossing 
pedicure 

pen 

pencil 

pepper 
performance 
perfume 

perm (hair) 
perm (verb) 
permit 

person 
personal 

pets 

pharmacy 
phone (tele-) 
phone (verb) 
phone booth 
phone directory 
photo-editing 
phone number 
photo 
photocopier 
photocopy 
photocopy (verb) 
pick up (come to) 
pick up (go to) 
picnic 

pier 

pigeon 

pill (contraceptive) 
pillow 
pillowcase 

pin 

PIN number 
pineapple 

pipe 

pipe tobacco 
pity 

pixel 

place of interest 
plan 

plant 

plastic 

plastic bag 
plate 


serasa 
NF4 FAT 
NY 

iS 

AAR 

Lik 

Bk 

IN-\ (RY F) 
IN-VEMTS 
Anya 


ERED 
TERIA 


ie 
WYRA 
RoT 
k32y7 
pi] 

TAN» 
Ek, EID 
ti 

te IN— 
KL 
eS 
NWAFYTID 
NI 

IT FAT 
Ean 

Er 
HETA/ RI 
ate 

‘ED 
FIAFYTD 
ez- 
m 


ohdan-hodoh 
pedikyua 

pen 

empits 

koshoh 

joh-en 

kohswee 
pahma (nento) 
pahma o kakeru 
kyoka-sho 
nin 

kojinteki 

petto 

yak-kyok 
denwa 

denwa o kakeru 
denwa bokkusu 
denwa-choh 
gazoh shori 
denwa-ban-goh 
shashin 
kopee-ki 

kopee 

kopee suru 

tori ni kuru 
tot-tay kuru 
pikunikku 
fu-toh 

hato 
hi-nin-yaku/piru 
makura 
makura-kabah 
pin 
ansho-bangoh 
pain-appuru 
paipu 
paipu-yoh tabako 
zannen 

gaso 
midokoro/kankoh-chi 
kay-kaku 
shokubuts 
puraschik 
bineeru-bukuro 
sara 


platform 
play 

play (verb) 
play golf 
play sports 
play tennis 
playground 
playing cards 
pleasant 
please 
pleasure 
plum 
pocketknife 
point 

poison 
police 

police station 
policeman 


pond 

pony 
population 
pork 

port 

porter (hotel) 
porter 

post (zip) code 
post office 
postage 
postbox 
postcard 
postman 
potato 
potato chips 
poultry 
powdered milk 
power outlet 
power spots 
prawns 
precious 
prefer 
preference 
pregnant 
prescription 


present (not absent) 


(Fay JUWA 
Bll 

WES 
3172335 
AK-YETS 
FIRETFS 
Eh 
kii 
RHEDOEW 
BROYLES 
LA 

tg 

Kry RH17 
es 

= 

BR 
BRE / RB 


BRE/SEDVUEA 


7th 

R—— 

AA 

A 

ya Kani wa 
ale / RK-2B— 
PESTA 
Rees 
EMER 
BENS 

RA b/ EMER 
B3 KE 
in 

WA WALI 
KFbFYT 
RB 

HIII 
WA WA 
INT—-AmRyY k 
poe 

ae 
ADEE TE 
ued 

IEIR 

MA 

EE 


(puratto) hohmu 
geki 

asobu 

gorufu o suru 
spohts o suru 
tenisu o suru 
yoo-en-chi 
torampu 
kimochi no-yoi 
onega shimas 
tano-shimi 
umay 
poketto-naifu 
yubi sasu 
doku 

kay-sats 


kay-sats-sho/kohban 
kaysats-kan/omawari- 


san 
ikay 

ponee 

jinkoh 

buta-niku 
pohto-wain 
akaboh/pohtah 
momban/shu-ay 
yoobin ban-go 
yoobin-kyoku 
yoobin ryohkin 


posto /yoobin bako 


hagaki/e-hagaki 
yoobin-ya-san 
jaga-imo 
poteto-chippu 
kakin 
kona-miruku 
konsento 
pawah-supotto 
ko-ebi 

kichoh 

... hoh ga ski da 
konomi 
nin-shin 
shohoh 
shus-seki 


present (gift) 
press 
pressure 
price 

price list 
print 

print (verb) 
priority seats 
probably 
problem 
profession 
program 
pronounce 
pudding (caramel) 
pull 

pull a muscle 
pulse 

pure 

purple 

purse 

purse (money) 
push 

puzzle 

Q 

quarter 
quarter of an hour 
queen 
question 
quick 

quiet 

R 

radio 
railways 

rain 

rain (verb) 
raincoat 

rape 

rapids 

raw 

raw ham 
raw vegetables 
razor blades 
read 

ready 

really 


ZLEVA 
Hy 

En 

{BER 

ERE 
793b 
FUYEIS 
BAR 


Kili 
ITU, TU 
5IK 
HAEDD 
A 

RTS 

RE 

AWA RIY F 
#47 

FAT 

KEY INZI 


MD 
+ 
RE 
am 

RX 
BEDS 


5324 
Sa 
KOD 
Wa aa ka 
TREK 

an 

-» 

FNL 
EFR 
PHE 


Jana IA 
Ih 


purezento 
osu 
atsu-ryoku 
nedan 
nedan-hyoh 
printo 

printo suru 
you-sen seki 
tabun 
mon-dai 
shoku-gyoh 
program 
hatsuon suru 
pudingu/purin 
hiku 

kin-niku o itameru 
myaku 
junswee na 
murasaki-iro 
hando-baggu 
sai-fu 

osu 
nazo/pazuru 


yombun-no-ichi 
joo-gofun 

jo-oh 
shitsumon 
hayaku 

shizuka na 


rajio 
tetsudoh 
amay 

amay ga furu 
rayn-kohto 
gohkan 
kyooryoo 
nama no 
nama-hamu 
nama ya-sai 
kamisori 
yomu 

yoh-i no dekita 
hontoh ni 


Teceipt 


recipe 
reclining chair 
recommend 
rectangle 

red 

red wine 
reduction 
refrigerator 
regards 
region 
registered 
regular (gasoline) 
relatives 
reliable 
religion 

rent out 
repair 

repairs 

repeat 

report (police) 
reserve 
responsible 
rest 
restaurant 
result 

retired 

return (ticket) 
reverse (vehicle) 
rheumatism 
rice (cooked) 
rice (grain) 
ridiculous 
riding (horseback) 
riding school 
right 

right of way 
ripe 

risk 

river 

road 

roadway 

rock 

roll 


RNS SA 


MBAS EVE 
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ILY 
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WA 
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GR 
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CEO) 
IYI 
Ya-VF 
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* 

ISDE Ea 
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BA 

ALI 

ER 

Jil 

BE 

Epi] 

5 

m ai ZAWA 


ryoh-shuh-sho/uketori- 
sho 
chohri-hoh/resipi 
rikraining chea 
sweesen suru/susumeru 
choh-hoh-kay 
a-kai 

aka-wain 
genshoh 
rayzoh-ko 

... ni yoroshku 
chihoh 
kaki-tomay 
regurah 

kazoku 

tash-ka na 
shoo-kyoh 
chin-tai suru 
shoori o suru 
shoori 
kuri-ka-esu 
choh-sho 

yoyaku suru 
sekinin ga aru 
kyookay suru/yasumu 
resutoran 

kekka 

tai-shoku shta 
ohfu-ku (kippu) 
bakk suru 
ryoomachi 

gohan 

komay 

baka na/hijoh-shiki na 
johba 

johba gakkoh 
migi 

yoosen 

juku shta 

kiken 

kawa 

dohro 

sha-doh 

iwa 

rohru-pan 


roof rack 
room 

room number 
room service 
rope 

ros (wine) 
route 
rowing boat 
rubber 
rubber band 
rude 

ruins 

run into 
running shoes 
S 

sad 

safe (adj.) 
safe 

safety pin 
sail (verb) 
sailing boat 
salad 

salad oil 
salami 

sale 

salt 

same 

sandy beach 
sanitary pad 
sardines 
satisfied 
Saturday 
sauce 

sauna 
sausage 

say 

scanner 
scarf 

scenic walk 
school 
Scissors 
scooter 
Scotch tape 
Scotland 
scrambled eggs 


—7 397 
BE 

BESS 

Ib—LhL H-ER 
gg O—7 

pt 

PE 
ha 
Th 
AA 
Kili 
REA RM 
(CHAD 


AR-Y*VA-R 


ELU 

BST 

SE 

REK 

Ay FeESHS 
ay 

HIA 
Ya 
WW kali UWA 
TUUU 

i 

mL 
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roofu-rakku 
he-ya 

he-ya ban-goh 
room sahbis 
himo/rohp 
rozay 

michi 

bohto 

gomu 
wa-gomu 
shits-ray na 
hai-kyo/iseki 
... ni de-au 
spohts-shooz 


kana-shee 
anzen na 
kinko 
anzen-pin 


yotto o hashiraseru 


yotto 

sarada 
sarada-yoo 
sarami sohsehji 
uridashi 

shio 

onaji 
suna-hama 
sayri-yoh napkin 
iwashi 
manzoku shta 
do-yoh-bi 
sohsu 

sauna 
sohsehji 

yoo 

sukyanah 
skahf/mafurah 
sampo-michi 
gakkoh 
hasami 
skootah 
serotehpu 
Skottorando 
iri-tamago 


screen 

screw 
screwdriver 
sculpture 

SD card 

sea 

search engine 
seasick 

seat 

second 
second (in line) 
second-hand 
security 
sedative 

see 

see (go sightseeing) 
self-catering 
accommodation 
self-timer 
send 

sentence 
September 
serious 
service 
serviette 

set 

sewing needs 
shade 
shallow 
shampoo 
shark 

shave 

shaver 
shaving brush 
shaving cream 
shaving soap 
sheet 

sherry 

shirt 

shoe 

shoe polish 
shoe shop 
shoemaker 
shop 

shop (verb) 
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suku-reen 
neji 
neji-mawashi/doraibah 
choh-kok 

SD kah-do 
umi 

sah-chi enjin 
funa-yoi 
zaseki 

byoh 

dai-ni 
chooko-hin 
sekyuritee 
chinsay-zai 
miru 

kankoh ni iku 
sudomari 


serufu-taimah 

okuru 

bunshoh 

ku-gats 

shinkoku na 

sahbis 

napukin 

setto 

sai-hoh dohgu 

kagay 

a-sai 

shampoo 
samay/fu-ka 

soru 

shaybah/denki kamisori 
hige-sori-yoh burashi 
shaybingu-kureemu 
hige-sori-yoh sekken 
sheets 

she-ree-shu 

shats 

kuts 

kuts-kureemu 
kuts-ya 

kuts-naoshi 

misay 

kai-mono o suru 


shop assistant 
shop window 
shopping center 
short 

short circuit 
shorts 
shoulder 
show 

shower 
shutter 

sieve 

sign (name) 
sign (road) 


signal/reception for cell 


phone 

signature 

silence 

silver 

SIM card 

simple 

single 

single (one way) 
single (unmarried) 


single-lens reflex (SLR) 


camera 
sir 
sister 
sister 
sister 
sister 
sit 
size 
ski (verb) 

ski boots 

ski goggles 

ski instructor 
ski lessons/class 
ski lift 

ski pants 


elder, others’) 
elder, own) 


AAA 


younger, own) 


ski pole 
ski slope 
ski suit 
ski wax 
skin 


younger, others’) 
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wa 
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RE-ARY/ A+B 


han-bai-in/ten-in 
shoh-windoh 
shoppingu-sentah 
miji-kai 

shohto 

han-zubon 

kata 

show/joh-en 
shawah 

shattah 

furui 

sho-may suru 
kohtsoo hyoh-shiki 
dempa 


sho-may/sain 
chinmoku/shizukesa 
gin 

shimu kah-do 

tanjun na 

shinguru 

katamichi 

dokushin no 
ichi-gun-refu kamera 


san 
o-nay-san 

anay 

imohto-san 

imohto 

suwaru 

saizu 

skee o suru 

skee-guts 

skee-yoh gohguru 
skee shidoh-in 

skee ressun/kyoh-shts 
skee-rifuto 
skee-zubon/skee-yoh 
pants 

stokku 

gerenday 

skee-soots 

skee-yoh wakkusu 
hada 


skirt 

skis 

sleep 

sleeping car 
sleeping pills 
slide 

slip 

slow 

slow train 
small 

small change 
smart phone 
smell 

smoke 
smoked 
smoking 
smoking compartment 
snake 

snorkel 

snow 

snow (verb) 
snowboarding 
snow chains 
soap 

soap box 

soap powder 
soccer 

soccer match 
social networking 


socket 
socks 

soft drink 
software 
sole (fish) 
sole (shoe) 
someone 
sometimes 
somewhere 
son (others’ ) 
son (own) 
soon 

sore 

sore throat 
sorry 
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AF 
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sukahto 

skee 

nemuru 
shin-dai-sha 
swee-min-yaku 
su-raido 
surippu/petikohto 
yukkuri 

kaku-eki ressha 
chee-sai 

kozeni 

sumah-to fon/sumaho 
ni-ou 

kemuri 

kunsay shta 
kitsu-en 
kitsu-en-sha 

hebi 

snohkeru 

yuki 

yuki ga furu 
sunoh boh-do/sunobo 
chayn 

sekken 
sekken-bako 
kona-sekken 
sakkah 

sakkah no shi-ai 
soh-sharu netto wah- 
kingu/es-enu-es 
konsento 
kutsu-shta/sokkusu 
sofut-dorinku 
sofuto-uea 
shta-biramay 
kutsu-zoko 
daray-ka 
toki-doki 

doko-ka 
mus-ko-san 
mus-ko 

hayaku 

kizu 

nodo no itami 
sumimasen 


soup 
sour 

sour cream 
south 
souvenir 

soy sauce 
spaghetti 
spare 

spare parts 
speak 

special 
specialist (doctor) 
speciality (cooking) 
speed limit 
spell 

spicy 

splinter 
spoon 

sport 

sports center 
spot (place) 
sprain 

spring 

square (plaza) 
square (shape) 
square meters 
squash 
stadium 

stain 

stain remover 
stairs 

stamp 

start 

station 

statue 

stay (in hotel) 
stay (remain) 
steal 

steel 

stench 

sting (noun) 
stitch (med.) 
stitch (verb) 
stock (soup) 
stockings 
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soop 
sup-pai 
sawah-kureemu 
minami 


omiyagay/omiyage-hin 


shoh-yu 
spagetti 

yobi 

yobi-buhin 
hanasu 
tokubets na 
semmon-i 
osusume ryohri 
sai-koh sokudo 
tsuzuru 
spaishee 

togay 

spoon 

spohts 
spohts-sentah 
basho 

kujiku 

haru 

hiroba 
sayhoh-kay 
hayhoh mehtoru 
skahsh o suru 
stajiam 

shimi 

shimi-tori 
kai-dan 

kit-tay 
ugoki-dasaseru 
eki 

zoh 

shuku-haku suru 
tai-zai 

nusumu 

kohtets 

ku-sai ni-oi 
mushi-sasaray 
(kizu-o) nui-awaseru 
noo 

soop no moto/sashi 
stokkingu 


stomach 
stomach (abdominal 
region) 
stomach ache 
stomach cramps 
stools 

Stop 

stop (bus) 
stopover 
storm 

straight 
straight ahead 
straw 
strawberries 
street 

street side 
strike 

strong 

study 

stuffing 
subtitled 
subway 
subway station 
subway system 
succeed 

sugar 

suit 

suitcase 
summer 

sun 

sun hat 
sunbathe 
Sunday 
sunglasses 
sunrise 

sunset 
sunstroke 
suntan lotion 
suntan oil 
supermarket 
surcharge 

surf 

surf board 
surname 
surprise 
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fuku-tsoo 
hageshee fuku-tsoo 
dai-ben 

tomaru 
tay-ryoo-jo/tay-sha-jo 
tochoo-gesha 
arashi 

massugu 
massugu ni 
sutoroh 

ichigo 

michi 

michibata 

suto (raiki) 
tsuyo-i 

benkyoh suru 
tsu-me-mono 
jimaki-tsuki-de 
chika 

chikatets no eki 
chikatetu 
dekiru 

satoh 

soots 
soots-kays 

nats 

tai-yoh 
hiyoke-boh 
nikkoh-yoku 
nichi-yoh-bi 
san-guras 
hinoday 

higuray 
nissha-byoh 
hiyakedome kureemu 
hiyake-oiru 
soopah (mahketto) 
tsweeka ryohkin 
sahfin o suru 
sahfu-bohdo 
myoh-ji 

odoroki 


swallow 
swamp 

sweat 

sweater 

sweet 

sweet (kind) 
sweet corn 
swim 
swimming pool 
swimming trunks 
swindle 

switch 
synagogue 
syrup 

T 

table 

table tennis 
tablet 

tablet PC 

take (medicine) 
take (photograph) 
take (time) 
talcum powder 
talk 

tall 

tampons 
tanned 

tap 

tap water 

taste (verb) 
taste 

tax free shop 
taxi 

taxi stand 

tea 

tea (black) 

tea (green) 

tea ceremony 
teapot 
teaspoon 
telegram 
telephoto lens 
television 
temperature (body) 
temperature (heat) 
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FF 
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nomi-komu 
numa-chi 

asay 

sehtah 

ama-i 

shin-sets na 
toh-moro-koshi 
oyogu 

pooru 

swee-ay pants 
sagi 

switchi 
yudayakyoh no kyohkai 
shiroppu 


tehburu 
takkyoo/pin-pon 
joh-zai 
taburetto-gata paso-kon 
fukuyoh suru 
(shashin-o) toru 
jikan ga kakaru 
tarukamu paudah 
hanasu 

say ga ta-kai 
tampon 

hi ni yaketa 
jaguchi 

sweedoh no mizu 
tamesu 

aji 

menzay-ten 
takshee 

takshee noriba 
ocha 

kohcha 
ryokucha 
ocha-kai 
kyoosu/tee-pott 
chasaji/tee-spoon 
dempoh 

boh-en renzu 
terebi 

tai-on 

ondo 


temperature (weather) 
temporary filling 


tender 

tennis ball 

tennis court 
tennis racket 

tent 

tent peg 

terrace 

terribly 

texting 

thank 

thank you 

thanks 

thaw 

the day after tomorrow 
theatre 

theft 

there 

thermal bath 
thermometer (body) 
thermometer (weather) 
thick 

thief 

thigh 

thin (not fat) 

thin (not thick) 
think 

think (consider) 
third (1/3) 

thirsty (to be) 
this afternoon 
this evening 

this morning 
thread 

throat 

throat lozenges 
throw up 
thunderstorm 
Thursday 

ticket 

ticket office (travel) 
ticket (admission) 
ticket (travel) 
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kion 

ichiji-teki na mushiba no 
tsumemono 
yawara-kai 
tenisu-bohru 
tenisu-kohto 
tenisu-raketto 
tento 

pegu 

terasu 

tai-hen na 
may-ru 

oray o yoo 
arigatoh gozai-mas 
arigatoh 

tokeru 

asat-tay 

gekijo 

settoh 

soko 

onsen 
tai-on-kay 
ondo-kay 

futo-i 

doroboh 
futo-momo 
hoso-i/yaseta 
usu-i 

omo-u 

kana-eru 
sambun no ichi 
nodo ga kawaku 
kyoh no gogo 
komban 

kyoh no gozen 
ito 

nodo 
seki-domay doroppu 
haku 

rai-u 
moku-yohbi 
kippu 

midori no mado-guchi 
nyoo-joh-ken 
kippu 


tickets (seat) 
tidy 

tie 

tights 

time 

times 
timetable 
tin (canned) 
tip 

tire 

tire pressure 
toast 
tobacco 
toboggan 
today 

toe 

together 
toilet 

toilet paper 
toiletries 
tomato 
tomato puree 
tomato sauce 
tomorrow 
tongue 
tonight 
tools 

tooth 
toothache 
toothbrush 
toothpaste 
toothpick 
top up 

total 

tough 

tour 

tour guide 
tourist class 


Tourist Information 


office 
tow 

tow cable 
towel 
tower 
town 
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zaseki-ken 
kata-zukeru 
neku-tai 

pan-sto 

jikan 

kai 

jikoku-hyoh 
kanzu-may 
chippu 

tai-ya 

tai-ya kooki-atsu 
tohsto 

tabako 

sori 

kyoh 

ashi no yubi/tsuma-saki 
issho ni 
toiray/o-te-a-rai/benjo 
toiretto-pehpah 
keshoh-hin 
tomato 
tomato-pyuray 
tomato-kechappu 
ashta 

shta 
komban/konya 
doh-gu 

ha 

ha-ita, shi-tsoo 
ha-burashi 
ha-migaki 

yohji 

okawari 

zem-bu 

ka-tai 
tsu-ah/shoo-yoo/ryokoh 
an-nai-sha/gaido 
nitoh 

kankoh an-nai-sho 


ken-in suru 
ken-in rohpu 
ta-oru/te-nugui 
toh 

machi 


town hall 

toys 

traffic 

traffic light 
train 

train (electric) 
train ticket 
train timetable 
translate 
travel 

travel agent 
travel guide 
traveler 
traveler’s check 
treatment 
triangle 

trim 

trip 

trip (sightseeing) 
trip (walk) 
trout 

truck 
trustworthy 
try on 

tube 

Tuesday 

tuna 

tunnel 

turn 

TV 

TV guide 
tweet 
tweezers 
typhoon 

U 

ugly 

umbrella 
under 
underpants 
understand 
underwear 
undress 
unemployed 
uneven (ground) 
university 
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shiyaku-sho 
omocha 
kohtsoo 

shingo 

ressha 

densha 

kippu 
jikoku-hyoh 
hon-yaku suru 
ryokoh suru 
ryokoh-dairi-ten 
ryokoh an-nai/an-nai-sho 
ryokoh-sha 
ryokoh-yoh kogittay 
chi-ryoh 
sankaku 
kiri-soro-eru 
ryokoh 

kankoh 

sampo 

masu 

trakku 

tayori ni naru 
shichaku suru 
choob 

ka-yohbi 
maguro 

tonneru 

kai 

terebi 

terebi gai-do 
tsuee-to/tsubuyaki 
pinsetto 

tai-foo 


minikui/utsu-kushiku-nai 
kasa 

... no shta-ni 

pants 

wakaru/ri-kai suru 
shta-gi 

fuku o nugu 

shits-gyoh 

dekoboko no 

dai-gaku 


unleaded 

up 

upload 

urgent 
urgently 

urine 

used bookstore 
username 
usually 

V 

vacate 
vaccinate 
vagina 

valid 

valley 
valuable 

van 

vanilla 

vase 

veal 

vegetable soup 
vegetables 
vegetarian 
vein 

vending machine 
venereal disease 
via 

video 

video camera 
video recorder 
video tape 
view 

village 

virus 

visa 

visit 

visiting card 
visiting time 
vitamin tablets 
vitamins 
volcano 
volleyball 
vomit 

wW 


wait 
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FD 


mu-en/regyurah-gasorin 
ue 

up-roh-do 
hijoh/kinkyoo 
sohkyoo-ni 
shohben/oshikko 
furu-hon ya 
yoo-zah-may 
tai-tay 


tachi-noku 
yoboh sesshu 
chits 

kachi no aru 
tani 

kohka na 
choogata-van/minibas 
banira 

kabin 

ko-ushi no niku 
ya-sai soop 
ya-sai 
bejitarian/sai-shok-ka 
joh-myaku 
jidoh ham-bai-ki 
say-byoh 
kay-yoo 

doh-ga 
bideo-kamera 
bideo-rekohdah 
bideo-tehpu 
nagamay 

mura 

ui-rusu 

biza 

hohmon suru 
may-shi 
menkai jikan 
bitamin-zai 
bitamin 

kazan 
baray-bohru 
haku/modosu 


mats 


waiter 
waiting room 
waitress 
wake up 
Wales 

walk (noun) 
walk (verb) 
wallet 
warm 

warn 
warning 
wash 
washing 
washing machine 
wasp 

watch 
water 

water ski 
watermill 
waterproof 
wave-pool 


way (direction) 
way (method) 
we 

weak 
weather 
weather forecast 
Web site 
wedding 
Wednesday 
week 
weekend 
weekly ticket 
welcome 

well (good) 
well (water) 
west 

wet 

wetsuit 

what 

wheel 
wheelchair 
when 

where 


J1 —4— waytah 

FA machi-a-i-shits 

JII RLZ waytresu 

HES okiru 

JILA wayruzu 

BG sampo 

ag 5, RK sampo suru/aruku 

Ait saifu 

iD atatakai 

EIEE) choo-i suru 

2a choo-i 

ED ara-u 

ie sentaku-mono 

HER sentakki 

RRAINF suzume-bachi 

Ketat uday-do-kay 

7K mizu 

KEAE-4T4 sweejoh skee o suru 

ke sweesha 

Bazk bohswee 

ALR TF —IV RDA —IV jinkoh-ha pooru/nami no 
pooru 

Aw hohmen 

EF, hik shudan/hoh-hoh 

i= watash-tachi 

SSL yowa-i 

ka tenki 

KAT tenki yo-hoh 
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which 

white 

who 

why 
wide-angle lens 
widow 
widower 

wife (others') 
wife (own) 
wi-fi 

wi-fi built-in digital 
camera 

wind 
windbreak 
windmill 
window 


window (of ticket office) 


windshield wiper 
wine 

wine list 

wine shop 
winter 

witness 

woman 
wonderful (taste) 
wood 

wool (for knitting) 
word 

work 

worn 

worried 

wound 

wrap 

wrist 

write 

write down 
writing pad/paper 
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yes, please 
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dochira 

shiro-i 

daray 

nazay 

kohkaku renzu 
mibohjin 
otoko-yamomay 
okusama 

tsuma 
musen-ran/wai-fai 
wai-fai toh-sai deji-kame 


kazay 
kazay-yokay 
foosha 

mado 
mado-guchi 
wai-pah 
wa-in 

wa-in risuto 
saka-ya 

fuyu 
shoh-nin 
onna 
oy-shee 

ki 

kay-to 
kotoba 
shi-goto 
furuku-natta 
shimpai na 
kizu 
tsutsumu 
tekubi 

kaku 
kaki-tomeru/kiroku suru 
binsen 
machi-gatta 


yotto 
toshi/nen 
kee-roy 
hai 
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shimas 


yesterday 
yoga 

yogurt 

you 

you too 
youth hostel 


ZOO 
zucchini 
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yoga 
yohguruto 
anata 

anata mo 
yoos-hosteru 
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doh-butsu-en 
zuk-keeni 
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